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Среди чуваш нередко можно встретить лиц с очень хорошей 
музыкальной памятью, знающих не один десяток народных песен. 
Такая особенность певцов-чуваш отмечена еще первым исследо-
вателем чувашской музыки В. А. Мошковым, опубликовавшим 
в 1893 г. 75 народных песен и 
мелодий инструментальной музы-
ки, записанных им от чуваш-
солдат. В своей вводной статье 
к публикуемым им материалам 
Мошков говорит, что среди сол-
дат-чуваш ему «не доводилось 
встречать ни одного человека, ко-
торый не пел бы своих родных 
песен», а некоторые из них име-
ли столь значительный репертуар, 
что, записав около 20 мелодий, 
он не исчерпывал их материала. 

Занимаясь собиранием мате-
риалов чувашской народной му-
зыки с 1915 г., мне также часто 
приходилось встречать певцов и 
музыкантов с большим песенным 
репертуаром. Но, к сожалению, 
случайные и короткие встречи с 
ними не дали мне возможности 
выявить их репертуар полно-
стью и записать все песни, ка-
кие они знали. Как на лучших 
исполнителей народной песни мо-
жно указать на М. П. Петрова, 
Р. Козлова, С. Е. Слонова, Г. А. Алексеева, Н. С. Айзмана, от каж-
дого из которых было записано по 20—30 песен. 

Более ярких примеров хорошей музыкальной памяти, чем вы-
шеприведенные, практика чувашской музыкальной этнографии до 
сих пор не знала. Поэтому утверждение Мошкова, чт > полный 
репертуар его лучших исполнителей-чуваш был, по крайней мере, 
в 5 раз более того, что записано, то-есть, иными словами, они 
знали каждый более сотни песен,—это утверждение Мошкова как 
мне, так и другим лицам, работающим по записи материалов 
народной музыки чуваш, казалось несколько преувеличенным. 

Чувашский народный певец 

Г. Ф. Ф е д о р о в 



И только познакомившись с Гаврилом Федоровым, мы убедились 
в том, что знание одним певцом большего количества песен 
вполне возможно. 

О Г. Федорове мы узнали в январе 1929 г. таким образом. 
Учитель Скачков из д. Томак-кассы Чебоксарского района сооб-
щил Музыкально-этнографической секции б. О-ва изучения чуваш-
ского края, что в его деревне (находящейся всего в 25 км от 
Чебоксар) проживает певец Федоров, который знает 400 народ-
ных песен. Сообщение вначале вызвало со стороны членов секции 
недоверчивое отношение. Мы все склонны были предполагать, 
что, вероятно, певец знает такое большое количество не песен, 
а песенных куплетов, так как в практике чувашского фольклора 
песней (йурӑ) называется и песня и песенный текст. Тем не менее 
члены секции чрезвычайно заинтересовались сообщением. Было 
решено вызвать Федорова в Чебоксары в ближайшее же время. 

Певец приехал в конце февраля. На вопрос, действительно ли 
он знает такое число песен, он скромно ответил, что если считать 
все песни, и хорошие и плохие, то наберется и более четырех-
сот. Дальнейшая беседа показала, что Федоров под песней по-
нимает не куплет ее текста, а песню как таковую,— каждую 
с особой мелодией и своим текстом. 

Секция решила приложить все усилия г: тому, чтобы по воз-
можности поЗӑйее зафиксировать репертуар так неожиданно об-
наруженного хранителя народных песен. В работе по записи песен 
Федорова приняли участие, кроме меня, члены секции: Ф. П. Павлов, 
Т. П. Парамонов и В. П. Воробьев. Запись велась втечение 15— 
16 дней. Записали: Павлов—14 песен, Парамонов—32, Воробьев— 
89 и я — 100 песен. Всего в 1929 г. удалось записать 235 песен. 

В апреле 1930 г. для фонографической записи чувашских песен 
секцией был вызван в Чебоксары студент композиторского отделе-
ния Ленинградской консерватории т. Томилин. Томилин записал на 
валики около 100 песен, большую часть которых напел ему Федоров. 

Дальнейшая запись песен Г. Федорова велась в январе 1931 г. 
(записали: К р и в о н о с о е — 5 песен и я — 92 песни), и последняя за-
пись сделана в августе 1932 г. Таким образом, в итоге совместной 
работы 5 лиц удалось зафиксировать 337 песен из того, что знает 
Федоров. 

Но этим работа еще не окончена, еще не все песни Г. Федо-
рова занесены на нотную бумагу. По словам певца, он продол-
жает увеличивать свой репертуар за счет новых, современных, 
песен, и теперь число их, включая и записанные, превышает 
450. Остается пожелать, чтобы работа была доведена до успеш-
ного конца и тем самым были сохранены для изучения и исполь-
зования в чувашской музыке все песни, какие хранит в своей 
памяти Гаврил Федоров. 

Мы не имеем пока возможности издать все песни Федорова. 
Печатается меньше половины того, что записано. Но и эти 
песни, надеемся, окажутся ценным материалом для изучения 
чувашской народной музыки в части текстового и музыкально-
го содержания песен, а также формальных ее особенностей. 



Песни Федорова ценны еще и тем, что лицо национальной 
песни, как нам кажется, выявлено в них лучше и полнее, чем 
в песнях других районов, где влияние музыки соседних народов 
сказывается довольно заметно. Так, в районах Татаркасинском и 
Ядринском наблюдается некоторое сходство чувашских песен с 
марийскими, песни низовых чуваш имеют многие общие черты 
с татарской песней. Песни же данной местности (территория быв-
шей Алымкассинской вол. Чебоксарского р-на) производят впе-
чатление большей самобытности. 

Слева направо: сидят — С. М. М а к с и м о в , Г. Ф. Ф е д о р о в , Ф. П. П а в л о в ; 
стоят — В. П. В о р о б ь е в и Т. П. П а р а м о н о в . 

Из публикуемого материала записаны: мной 103 (№N2 1— 
103), Т. П. Парамоновым 15 (№№ 104—118) , Ф. П. Павловым 3 
(№№ 119—121) и В. П. Воробьевым 25 песен ( № № 122—146). 

И 

Гаврил Федорович Федоров родился в 1878 г. Внешне его 
жизнь ничем не выдается. Будучи единственным сыном в семье, 
он по болезни отца уже с 14-ти лет «правит») хозяйством. Грамо-
тен, учился в начальной школе 3 года. От службы в царской 
армии был освобожден по семейной льготе. После женитьбы Фе-
доров начинает заниматься у себя дома плетеньем тарантасных 
корзин и валянием сапог. Лет 13 назад его постигло боль-



шое несчастье—он лишился зрения. По социальному положению 
Федоров—середняк , имеет лошадь , корову, изба крыта железом. 
Семья его в настоящее время состоит из жены и 2-х дочерей. 

Установить особо яркие факты музыкальности родителей 
Федорова не удалось . Мать в музыкальном отношении ничем не 
выделялась . Отец играл на гуслях, но, по выражению певца, 
«полнай мӑр» (не очень хорошо) . И отец и мать пели «как 
другие». Единственный человек из родни, который выделялся 
своей музыкальностью, это—брат матери, крестьянин из Паникас-
сов, Осип Михайлов. «Он, вот, любил петь»,— говорил Федоров. 

Е щ е в раннем детстве у Гаврила Федоровича проявилась 
хорошая музыкальная восприимчивость—он легко усваивал песни 
и запоминал их. Д о сих пор он помнит песни, слышанные в воз-
расте 5 — 6 лет. В молодости он обладал хорошим голосом и 
среди сверстников считался лучшим певцом. Играл на гармонике 
и скрипке , причем скрипкой увлекался настолько, что сам срабо-
тал 2—3 скрипки. Но на обоих инструментах особых успехов не 
оказал и впоследствии их забросил. 

Музыкальная память Федорова своеобразна. По его словам, 
слышанная или петая новая песня вспоминается ему спустя не-
которое время —дня через два-три. Спевши еще раз , обычно за 
работой, он уже не забывает ее. 

Говоря об обширном репертуаре Федорова, нужно учесть не-
которые особенности музыкального быта старой чувашской де-
ревни. Уклад дореволюционной крестьянской жизни обусловил 
создание ряда типов чувашской песни, составляющих годовой цикл. 
Таковы песни производственные, гостевые, свадебные, маслянич-
ные, рекрутские, посиделочные, хороводные, игровые, детские и д р . 

В каждой деревне—не мало песен каждого из этих типов. Не-
которые, в особенности песни обрядового значения, более устой-
чивы: часть их без особенных изменений переходила из поколе-
ния в поколение и, таким образом, представляет продукт песне-
творчества большой давности (напр. плач невесты, некоторые из 
свадебных песен, застольные, часть детских и др.) . Другие , 
наоборот, более изменчивы, а песни гостевые, посиделочные и 
рекрутские имеют тенденцию меняться чуть ли не ежегодно. По-
явившаяся новая песня, если она нравится, быстро распростра-
няется, становится на известный срок как бы модной, переходит 
в соседние деревни. О гостевых песнях даже сложилась поговорка: 
«с новым снегом—новые песни» (имеется в виду распространение 
новых песен через пирушки, которые в старом быту устраива-
лись осенью или в начале зимы). Новая песня живет некоторое 
время — год, два или больше, а потом забывается. Иногда ее 
вспоминают и вновь начинают петь, но уже в значительно изме-
ненном виде. 

В деревенском б ы т у , т а к и м образом, кроме круга устойчивых 
песен, вновь возникает и исчезает из музыкального обихода 
много песенных мелодий. У человека, принимающего участие 
в музыкальной жизни деревни, может остаться в памяти не мало 
песен, которые он пел или слышал в разное время. 



В связи с этими особенностями музыкального быта становится 
понятным и исключительный случай знания Федоровым такого 
количества песен. Изумительная музыкальная память дала ему 
возможность запомнить большую часть того, что он слышал 
и пел. 

Крайне интересно, что Федоров хранит песни в памяти в из-
вестном, можно сказать в образцовом, порядке. Он знает, ка-
кая ПР.СНЯ следует за данной, и легко находит требуемую. С этой 
особенностью певца мы столкнулись с первых же шагов нашей 
работы с ним. После записи какой-либо песни Федоров старался 
припомнить ту, которая следовала за записанной в сложившемся 
в его голове и одному ему известном порядке. Случалось, что 
записывающий находил исполненную песню мало интересной и, 
не желая записывать ее, просил Федорова спеть другую. Певец, 
исполняя просьбу, в то же время старался припомнить, какая 
песня осталась вне записи. 

В подтверждение сказанного приведу один характерный факт . 
В январе 1931 г. в Музыкальном техникуме состоялось мое сооб-
щение о певце, а в концертной части вечера он исполнил некото-
рые свои песни. Накануне я в присутствии Федорова просматри-
вал за фортепиано спои записи с тем, чтобы посоветовать ему 
исполнить на вечере песни, ценные в художественном отношении. 
Просматривая, я бегло проигрывал песни. В одном месте, пробе-
жав глазами одну песню и найдя ее недостаточно интересной, 
я пропустил ее и стал играть следующую. Тут Федоров меня ос-
танавливает и говорит, что я не проиграл одну песню. На мой воп-
рос он назвал ее. Между тем речь шла о песнях, записанных 
два года назад. 

Что же помогает певцу удерживать в памяти песни в таком по-
рядке? Какой системой он пользуется при этом? На эти вопросы 
Федоров дает такое объяснение. 

Особенностью памяти Г. Ф. является его способность запоми-
нать исполнителя, его наружность, голос, манеру пения, а также 
время и место исполнения песни. Это позволяет ему создать не-
которую систему в расположении материала. Территориальный 
признак в данном случае является как бы основным. Так, песни 
своей деревни Федоров располагает по улицам и околоткам—по 
месту проживания тех лиц, от которых он слышал песню. Именно 
это значение имеют у него выражения вроде: песня Андриана, 
песня жены Лазарева и т. п. Песни, слышанные в соседних 
деревнях, Федоров группирует в известном порядке, по геогра-
фическому расположению их в отношении к родной деревне. Напр., 
•спев все песни своей деревни, он переходит к слышанным в д е \ 
ревнях, расположенных • к востоку от Томак-кассов, к востоку 
по р. Цивилю, оттуда —к деревням, расположенным к северу, и т. д. 
Такое значение имеют обозначения к песням: Толик йенчи, Маказь 
хощшинчи и др. 

Менее развита у певца память на тексты песен. В сборнике 
значительная часть материала дана как песня без текста (сӑвйсӑр 
Йурй). Текст в них заменяется восклицаниями, лишенными опре-



деленного смысла (аййара, раййах, ех и др.) . В верховой песне, 
к которой относятся песни Федорова, такой прием исполнения 
довольно распространен. Некоторые этнографы на основании 
поверхностных наблюдений утверждали даже, что верховые чу-
ваши чуть ли не все свои песни поют без слов — на «аййара». 
Д е л о обстоит несколько иначе: на «аййара» поют лишь в на-
чале пения, пока припоминают ее текст, или ж е так поют 
только определенную часть песни — припев, часто — вторую по-
ловину в свадебных песнях. Но, по словам Федорова, в числе 
«сӑвӑсӑр йурӑ» есть некоторые, которые он слышал в исполне-
нии без слов. 

В передаче певцом песенного текста укажем на следующие 
особенности. В целях удобства произношения допускается вставка 
согласного звука «н» между словами, из которых первое оканчи-
вается , а второе начинается гласным звуком (напр. , пахча н орлӑ,. 
тохрӗ те н ӳкрӗ , ӑсталла н ӗҫкӗ н онталла). К слову, оканчиваю-
щемуся гласным звуком, прибавляется краткое «й» (напр., ларсай 
ташлат , выртсай макрат, хорӑн тай, ларсай канат , ыр ҫын краҫ-
ҫын ҫуттипёй). Широко практикуется сокращение слов: порч(чё), 
пуҫн(е) ухат, кат вместо кайат , т 'ханма, тохс'(а) ҫӳреме и др . Уве-
личение числа слогов в песенной строке достигается широко упо-
требительным в чувашской песне приемом вставки частиц «та», 
«те». Такой частицей является еще «ҫи»—прием, до сего времени 
незамеченный у других исполнителей (напр., ҫакҫи йоррӑн). В ис-
полнении Федорова встречается сокращение частицы <<те» (напр., 
пёчик т(е) полин, краҫҫыннине т(е) сӳнтернӗ) . 

Особенности верхового диалекта певца в материалах отражены; 
во всяком случае, записывающие важность этой стороны своей 
работы учитывали. Н о поскольку работу вели музыканты, а не 
лингвисты, некоторые, а может быть и значительные, недочеты 
в этой части безусловно имеются, тем более, что исполнитель не 
всегда выдерживал диалект (напр. , в употреблении «о»). 

Федоров передает песню очень четко, не варьируя ее до бес-
конечности, как это часто случается с народными певцами. Д а ж е 
мелкие детали мелодического рисунка, как, напр. , украшающая 
нота или какая-нибудь особенность капризного ритма, исполняются 
певцом одинаково как в первый раз , так и при дальнейших по-
вторениях. Впрочем, это не значит, что Федоров поет песню всегда 
одинаково, не варьирует ее. Изменения мелодии допускаются , но 
при вполне сознательном отношении исполнителя к этому, полу-
чая объяснение как варианты, вытекающие из основной мелодии. 
В таких случаях Федоров сам указывает , что песня поется неоди-
наково. В некоторых случаях варианты мелодии допускают тол-
кование их, как случайное 2-голосие при хоровом исполне-
нии песни. 

Голос у певца—не сильный, но выразительный тенор. Диапазон 
достаточно широк: от Р до а, а самый употребительный объем 
голоса—от В до !. В своем исполнении певец не дает больших 
динамических контрастов—преобладает ш{ с небольшими отклоне-
ниями в ту и в другую сторону. В соответствии с общим нисхо-



дящим направлением мелодии песен более громко исполняются 
начальные строфы песни с постепенным затиханием в конце. 

От окружающих лиц пришлось слышать , что Гаврил Федоров 
любит петь, об этом же говорит и он сам. Поет в кругу близких, 
в гостях, у знакомых. Профессиональным певцом он никогда не 
был и никаких материальных выгод от своего мастерства не из-
влекал. На вопрос, как стало известным в деревне , что он знает 
много песен, Федоров объяснил , что несколько лет назад 
он как-то вздумал «привести в порядок» свои песни; подсчитав 
их, он как-то сказал об этом знакомым, «похвастал», как он сам 
выражается . 

Возникает вопрос—является ли Федоров только исполнителем 
слышанных им песен, или ж е он—и автор части песен, один из 
тех неизвестных нам слагателей народной песни, которых так 
трудно обнаружить в условиях фольклора , но которые несомненно 
существуют. Достаточно исчерпывающего ответа мы здесь не 
имеем. Сам Федоров выдает как продукт личного творчества л и ш ь 
одну песню, помещенную в сборнике под № 1 («Атте пахчи»). Но 
нам кажется , что участие певца в творчестве песен несколько 
шире того, что он скромно выдает за свое сочинение. Одно бес-
спорно—народные песни в процессе его исполнения шлифовались , 
менялись, так что в какой-то степени он является их творцом. 

III. 

Федоров хорошо помнит, когда какая песня пелась . Он связы-
вает дату исполнения песни с различными обстоятельствами своей 
жизни и жизни тех лиц , от которых он песню с л ы ш а л . Отвечая 
на заданный по этому поводу вопрос, он употребляет выражения: 
«песню слышал в детстве», или «был тогда молодым человеком», 
«до женитьбы», «после женитьбы», «перед германской войной», 
«такая-то еще не выходила замуж» и т. п. 

При исследовании народного песенного творчества датирова-
ние песен может в какой-то мере помочь выявить выраженную 
в песне идеологию в ее зависимости от хода экономического 
развития чувашской деревни и классовой борьбы в ней. Кроме 
обозначения года исполнения песни, в издаваемых материалах 
имеется указание и на имена исполнителей. 

Не беря на себя задачи обстоятельного анализа содержания 
народной песни и не претендуя на законченность своих выводов, 
мне всеже хотелось бы в рамках л и ш ь вводной статьи к сбор-
нику отметить некоторые особенности идеологического содержа-
ния публикуемых песен. 

Первое , что бросается в глаза при беглом просмотре сбор-
ника ,—это то, что помещенные в нем песни—в подавляющем боль-
шинстве дореволюционного происхождения ; песен с датой после 
1917 г .— всего 32. Н о и в последних нет ни одной песни 
сегодняшнего дня, отражающей происходящую в деревне острей-
шую классовую борьбу на почве социалистической реконструкции 



сельского хозяйства. Во всем сборнике есть всего одна песня, 
отражающая изменения семейного быта в новых условиях: в ней 
в юмористической форме описывается настроение разводящихся 
супругов («Микка ҫпата тӑват, тет», № 51). Остальные песни, 
усвоенные Федоровым после 1917 г., принципиального отличия 
от старых песен не имеют как по содержанию текста, так и по 
музыке. 

В чем причина такого явления? Почему в репертуаре певца не 
нашли себе места песни, отражающие советскую действитель-
ность? 

При ответе на поставленные вопросы нельзя прежде всего не 
учитывать того, что в такой форме искусства, как народное 
творчество, изменение производственных отношений и связанные 
с этим идеологические сдвиги получают отражение не тотчас, 
а с некоторым запозданием: народному песенному и музыкаль-
ному творчеству свойственен известный консерватизм, вытекаю-
щий из живучести старых традиций и идеологии, сложившихся 
на базе экономики дореволюционной деревни. 

С фактом живучести старой песни и медленности процесса 
создания новых мне пришлось столкнуться в 1926 — 27 г. при 
собирании материалов, опубликованных в «Песнях верховых 
чуваш». Тогда оказалось, что 10-летний период существования 
советской власти дал в массе чувашских трудящихся не много 
еще новых песен. 

Сдвиги в песенном творчестве несомненно были, но шли 
не столько в направлении создания песен, совершенно новых 
и по тексту и по музыке, сколько по линии изменения тек-
стового содержания в рамках уже сложившейся музыки. Так, 
напр. , изменяется в них определение кулака, который называется 
«пуйан», «ыӑн хырӑм» (богач, толстопузый) вместо прежнего 
почтительного «ыр ҫын» (добрый человек); с негодованием 
вспоминаются царские времена; имеются песни, отображающие 
классовую борьбу в форме требования о недопущении кулаков 
в советы и т. п. 

Позднейшие работы по изучению современной чувашской 
песни — проведенная мной запись песен в Чувашской С П Ш 
с последующим докладом в О-ве изучения чувашского края 
в январе 1931 г., материалы специальной поездки В. П. Воробьева 
летом 1931 г., материалы моей поездки в июне 1932 г .—выявили 
не мало ценных песен, рисующих классовую борьбу, колхозное 
строительство и новый быт. 

Возвращаясь к песням Федорова , следует отметить, что недо-
статочность песен с советской тематикой в репертуаре певца 
объясняется , помимо сказанного, и некоторыми личными обстоя-
тельствами. Федорову теперь 55 лет. В этом возрасте у него 
не так остра музыкальная восприимчивость и, естественно, 
что он лучше всего помнит и передает те песни, которые он 
пел р а н ь ш е . К тому ж е новые песни с советской тематикой 
распространены главным образом среди молодежи. Поют, их 
обычно на красных «улахах», на собраниях молодежи, в школе, 



яа колхозной работе. В новом песнетворчестве большую роль 
играет деревенский актив сегодняшнего дня—комсомольцы, сель-
коры, колхозная молодежь. Старики менее восприимчивы к этим 
песням, и Федоров в данном отношении исключения не состав-
ляет . Характерный факт : колхозную песню в семье Федорова 
спели нам его дочери . 

Необходимость активного выявления и собирания новейшего 
песенного материала ни в какой мере не снимает необходимости 
изучения старой дореволюционной песни и выяснения ее клас-
сового содержания и идеологической направленности. Хотя до 
Октября классовая борьба в процессе расслоения деревни и про-
текала в более скрытых формах, чем теперь , тем не менее она 
была и не могла не отразиться на песенном творчестве . С этой 
точки зрения интересно проанализировать песни данного сборника 
и по возможности установить идеологическое их содержание . 

Некоторые из песен определенно выражают кулацкую идеоло-
гию. Так , в песне «Пирн поҫ ҫинче» ( № 25) это проявляется 
в хвастовстве хорошей одеждой — черной шапкой, хорошими 
полушубками, валенками, черными нерабочими рукавицами. Бедня-
кам предлагается при этом не бояться людей, одетых так х о р о ш о , 
здороваться с ними и не о б ъ е з ж а т ь их издалека . 

Отголоски кулацкой идеологии имеются и в других песнях. 
Таковы песни, содержащие похвальбу хорошей л о ш а д ь ю и у п р я ж ь ю , 
домом, хорошо одетой женой, санями с подрезами и т. п. 

Кулацкая установка достаточно ярко выражена в нижеследую-
щей песне: 

№ 87. 
Кто вешает пару колокольчиков? 
Кто пустельга (легкомыслен) , тот и вешает . 
Кто уезжает на новые земли? 
Кто пустельга, тот и уезжает . 

З д е с ь вопрос большого экономического значения , как пере-
селение в Сибирь при царизме тысяч крестьянских семей, разорен-
ных в процессе расслоения деревни , получает объяснение якобы 
в легкомыслии тех людей, которые решаются на такой шаг. 
Так мог говорить только кулак, не желающий понять положения 
разоряющегося крестьянина, кулак, который наживался на скупке 
за бесценок земли и имущества переселенцев. Вторили ему и 
консервативные элементы деревни. 

Между прочим, по словам Федорова , эту песню пел сам 
переселенец. Такое обстоятельство не изменяет идеологического 
существа данной песни, а , наоборот , служит подтверждением 
того, что идеология кулачества была в этот период настолько 
сильной, что подчинила своему влиянию и бедняцкие слои 
чувашского крестьянства . 

С этой точки зрения х а р а к т е р н ы песни, в которых в ы р а ж е н о 
раболепство к кулаку через наименование его «ыр ҫын» (песни 



№ 112, 117). В песне № 39 подчинение середняка и бедняка 
влиянию кулацкой идеологии выражено в ярких сопоставлениях: 

Когда выедешь на гнедой лошади, да едешь и посматри-
ваешь сквозь ее развевающуюся гриву — боже мой, как ра-
дуется душа! 

- Когда выедешь с красивой женой, а она сидит рядом и на 
тебя с м о т р и т — б о ж е мой, как радуется тогда душа! 

А вот когда выедешь на дрянной лошаденке, л е ж и ш ь 
на боку и все время хлопаешь ее кнутом — боже мой, какая 
тогда берет досада! 

Если выедешь с некрасивой (плохой) женой, а она 
сидит, отвернувшись в сторону — боже мой, какая тогда 
берет тебя досада ! 

Данная песня поется, конечно, не кулаком, а бедняком, кото-
рый стыдится своей бедности. Как мелкий собственник, он тоже 
«тянется» за богачами, он тоже хотел бы, как и они, с шиком 
проехаться по деревне так, чтобы люди смотрели и завидовали. 
Бедняк здесь еще очень далек от классового самосознания и 
противопоставления себя кулачеству. 

Впротивовес приведенной выше переселенческой песне мы 
можем однако указать на образец, в котором переселенцами 
достаточно я р к о осознана действительная сущность своего 
экономического положения: 

№ 141. 
В трех оврагах по названию Хураська, журча, течет 

(студеная) вода. Как бы (привольно) она не текла, мы не 
будем ее пить, припав к воде. 

Сибирские овраги—семь оврагов. В семи оврагах кровь 
течет: припав, ее придется (нам) пить. 

Очень яркие образы! Не хочется переселенцу расставаться с род-
ными местами, природа которых так ему мила. Сибирь рисуется ему 
неприветливой страной, с угрюмой природой. Он знает, что для 
освоения девственных лесов и степей Сибири ему придется поло-
жить не мало усилий и труда, не мало пота он прольет в тяжелой 
работе . Тем не менее экономическая необходимость заставляет его 
покидать «милую родину» и ехать с семьей в далекую Сибирь. 

Песен, ярко рисующих угнетенное положение бедноты и отра-
жающих ее идеологию, мы находим в сборнике значительно 
большее количество. Остановимся на некоторых. 

В «Чухӑн йурри» («Песня бедняка», № 62) дается яркая кар-
тина нищенского существования — «в доме нет ни скотинки, ни 
домашней птицы, ни даже заборчика , чтобы присесть птичке». 
Жена бедняка лишена таких необходимых принадлежностей 
национального наряда женщины, как сурбан и масмак. С горькой 
иронией над собой она говорит: «Хоть хвалите, хоть хайте, 
а лучше меня бабы нет». , 



В другой песне («Сар тӑлӑппа мӗн тӑвас», № 135) говорится : 
«На что нам тулуп, хорошая одежда или деньги — ведь мы не 
станем ни бурмистром, ни писарем, ни купцом», В песне № 31 
говорится о том, что «мы еще не старики, чтобы сидеть дома, но и не 
богачи, чтобы по гостям разъезжать» . В песне № 119 сын бедняка 
жалуется , что богач не выдает за него свою дочь, «но ничего,— 
говорит он,—вот, придет она грузить баржу, там мы с ней 
сговоримся». 

В большинстве песен этой категории угнетенное положение 
бедноты и ее настроения выражаются в форме глубокого пес-
симизма и недовольства своей судьбой. Эти песни вполне могли 
отвечать и настроениям середняка-крестьянина , так как при 
царизме тяжелое экономическое положение трудящихся масс 
в соединении с национальным угнетением создавали и для сред -
него чувашского крестьянства труднейшие условия существова-
ния. Исключительно часты в песнях выражения вроде : «у нас 
счастья нет», «жизнь проходит в заботах и горе», «понапрасну я 
родился» и т. д. Приведем несколько песен такого х а р а к т е р а : 

№ 43. 
По обеим сторонам Казанского тракта березы; когда 

солнце сильно припекает—по дереву течет смола. Как поду-
маешь хорошенько , да подумаешь обо всем — из глаз 
льются слезы. 

№ 46. 
Обозная л о ш а д ь на большой дороге ни от чего другого 

заиндевела , а заиндевела оттого, что шла первой в обозе. 
Отчего это поседел мой друг? Ни от чего другого , 

а поседел от житейских забот. 

Неосознанность классовых взаимоотношений, непонимание 
причин разорения крестьянства в условиях капиталистического 
развития (и влияние кулацкой идеологии) приводят бедняка 
к ложному выводу, что причиной жизненных невзгод и нищеты 
являются «неуменье жить» или случайно неблагоприятно сложив-
шиеся обстоятельства : 

№ 54. 
Видно не умели мы носить лакированные сапоги, потому 

они так скоро и износились . 
Отцов сын, единственный сын; потому видно скоро со-

старился , что не сумел жить на свете. 

Безысходной тоской и отчаянием веет от песни «Малаллине 
те шотланӑ полсан» (№ 146). В ней поющий жалеет , что он ро-
дился; что если бы он знал, что будет впереди, то лучше бы 
ему «стать сухой веткой на дереве , с осеннего ветра сломиться, 
вешней водой уплыть бы и остаться лежать на широком лугу и 
там взойти и вырасти синим цветочком». (Хотя песня и помечена 



1926 г., но она старая—встречается в виде рекрутской песни еще 
в записях Н. И. Ашмарина 1900 г.) 

Нищенская жизнь, тяжелая работа и постоянное недоедание 
влияют и на внешность человека. 

№ 53. 
Серый кафтан некрасив потому, что его кроили на 

лавке. 
Мой стройный стан некрасив потому, что я жил в нищете. 

Тема о дурной внешности, заметим, встречается в песнях ис-
ключительно часто. «Хура, лотра» (черный, низенький)—приз-
нак невзрачной наружности, в противоположность «сарӑ, вӑрӑм» 
(светлорусый, высокий), каковыми эпитетами награждается кра-
сивый человек. 

Трудовое крестьянство в условиях усиленной эксплоатации 
при царизме могло сводить концы с концами лишь при жесткой 
экономии, отказывая себе чуть ли не во всем. В числе песен 
Федорова есть одна, интересная в данном отношении: 

№ 79. 
Не надо вешать пары колокольчиков, 
Чтобы не огорчить этим ямщиков. 
Уж не будем надевать перчаток, 
Чтобы не огорчить этим купцов. 
Не будем есть белого хлеба с молоком, 
Чтобы не огорчить этим русских баб. 

Четкое осознание существа классовых противоречий и созна-
ние собственного достоинства в песнях бедноты встречаются лишь 
изредка. В качестве примера сошлемся на песню № 145. 

Чем приметны богатые люди? 
Дома крыты тесом—тем они и приметны. 
Чем приметны такие , к&к мы бедняки? 
Подол шубенки в грязи—тем мы и приметны. > 
Не говорите, что мы грязны— 
В грязном месте хлеб родится. 

В этой песне имеется противопоставление бедноты зажиточ-
ному слою деревни. Заключительные строки говорят о том, что 
беднота даже начинает как-то осознавать, что именно она является 
источником благосостояния зажиточной верхушки деревни." 

Труднее вскрыть классовую идеологию остальной части пе-
сен, содержание которых определяется не столько экономическим 
положением той или иной классовой категории крестьянства, 
сколько служит отражением праздничных, обрядовых, семейных 
и т. п. сторон быта дооктябрьской чувашской деревни. Однако 



этим самым нисколько не снимается необходимость выявления 
идеологической сущности этих песен через тщательное изучение 
как текстового, так и музыкального их содержания. 

В заключение укажем на образцы трудовых песен. К ним 
следует отнести песню при помочи, одну матросскую и две ста-
ринные бурлацкие песни. Особенно характерны по музыке по-
следние. Русский текст их не помешал своеобразному преломле-
нию мотива волжских песен на чувашский л а д с сохранением 
пятитонного звукоряда. Из слов Федорова мы узнаем, что в дан-
ной местности, расположенной близ Волги (при впадении в нее 
р. Цивиля) , в старое время многие уходили в бурлаки, отчего и 
ведут свое происхождение бурлацкие песни. 

Мы не будем давать здесь детального анализа музыкального 
содержания разбираемых нами песен. Скажем лишь , что содер-
жание это в основном не расходится со словесным. Несмотря на то, 
что куплетная форма чувашской народной песни позволяет прила-
живать к мелодии чуть ли не любой текст путем сокращения и 
расширения его строф, что иногда приводит к явному противо-
речию музыки со словесным содержанием,—в песнях Федорова 
подобное противоречие мы встречаем лишь изредка . Наоборот, 
в большинстве песен мелодия настолько хорошо отвечает содер-
жанию текста, что можно усумниться в возможности петь данную 
мелодию на другой текст. Вероятнее всего, что в большинстве 
несен мы имеем дело с текстом и мелодией, органически связан-
ными д р у г с другом, может быть и созданными одновременно. 
Певец сам никогда не переносит произвольно текста одной пес-
ни к мелодии другой. Когда он не может припомнить текста, 
песню поет как «Сӑвӑсӑр йурӑ» . 

Возьмем, напр., песню «Атте пахчи» (№ 1 ). Ее медленное дви-
жение, минорные интонации, глубокая выразительность всей ме-
лодии в целом как нельзя более гармонирует с текстом, в ко-
тором говорится о неудачной судьбе человека. Такие пессими-
стические по текстовому содержанию песни, как «Шӑнкӑр-шӑнкӑр» 
( № 3 ! ) , «Лӑпӑс-лӑлӑс йур ҫӑват» (№ 50), «Чухӑп Пурри» ( № 6 2 ) , 
«Хураҫка ҫырми» (№ 141), и по мелодии печальны, полны беспо-
койства и тоски. 

В противоположность этому песни, выражающие народный 
юмор, имеют музыку, во многом отличающуюся от мелодий пе-
сен с печальным содержанием. Таковы «Иван лаши» (№ 9), «Ве-
да та килет» (№ 4), «Кӑлтӑр-кӑлтӑр» (№ 1 б ) , « Ҫ а к ҫырм орлӑ» 
(№ 17) и др . Мелодии их более оживленны и жизнерадостны, 
ритм четок и бодр. 

В некоторых песнях соответствие текста и музыки дает высоко-
художественные образы. Таковы масляничные песни, которые ожив-
ленным ритмом, с частой сменой метра, как нельг-я лучше рисуют 
приподнятое настроение молодежи при катании (№ 7, 128 и др.). 
В песне «Ут тӑварма» (№ 85) прекрасно передано благодушное 
настроение вознращающейся с пирушки старушки; в «Сар лаш 
ори» (№> 67) музыка отлично передает угнетенное настроение 
поющего, жалеющего, что век его проходит. 



Данными краткими замечаниями мы пока и ограничимся. 
Значительное количество записанных и собранных чувашских 
песен настоятельно выдвигает необходимость детального исследо-
вания народного творчества во всем его многообразии . Выпол-
нить эту задачу в рамках краткого предисловия невозможно. 
В настоящее время подготовляется издание более обширного 
сборника , в исследовательской части коего намечается дать 
подробный анализ текстового и музыкального с о д е р ж а н и я песен 
и осветить вопросы, касающиеся формальных особенностей чу-
вашской песни—ее мелодически-ладового и метроритмического 
строения . 

С. М а к с и м о в . 



Ре д а к т ӑ р т а н 

Ку кӗнекене халӑх музӑкне, чӑваш й^рри-сӑввисене- вӗсем мён-
ле улшӑнса урӑхланса пынине, пахалӑхне т. ыт. с ӑ н а с а тӗпчес 
майпа пичетлетпӗр. 

Кӗяекене вулаканӑн, пуринчен ытла музӑкпа йурӑ ӗҫне вӗренте-
кенсен, хор тата музӑк кружокӗсене йертсе пыракансен ҫакна а с -

-ра тытас пулат . 
Х а л ӑ х йуррисем, хадхи тапхӑршӑн тпвӗҫлӗ ҫӗнӗ йурӑсем т ӑ в а с 

ёҫре чылай пысӑк, хӑйсене тивёҫ вырӑн йышӑнса тӑраҫҫӗ пулин те, 
ку йурӑсен кӗввисем те, еӑввисем те тӳрех илсе массӑ хушшине 
сармашкӑн йураллӑ мар. Вӗсемпе усӑ курни те. паллах,усӑсӑр пу-
лас ҫзгк, анчах пёлсе, тёплӗн тншкерсе, историлёхв йенчен п ӑ х е а 
тивёҫлипе п а х а л а с а , х а л ӑ х творчӗствипе паллаштарас майпа ҪРҪ 
вёеелпе уса к у р м а л а . 

РеДактӑр ӗ. 

От р е д а к т о р а 

Сборник печатается в порядке научного исследования чувашской 
народной музыки. 

В сборнике нет песен современной чувашской деревни, отражаю -
щих острейшую классовую борьбу, происходящую на почве социали-
стической реконструкции сельского хозяйства . (О причинах отсут -
ствия совр. песен подробно у к а з а н о к предисловии сборника). Все 
ж е сборник представляет из себя богатый музыкальный мате -
риал для изучения м у з ы к а л ь н о г о быта дореволюционной чуваш-
ской деревни и чувашской народной музыки , к а к о в а я безусловно 
имеет большое значение в деле создания чувашской советской, 
социалистической-по содержанию и национальной по форме,музыки. 

Работники музыкального фронта : преподаватели пения, руково-
дители хоровых и музыкальных к р у ж к о в на местах и др. должны 
иметь в виду, что сборник не предназначен для массового и с -

. полнепия , к а к текстовой, так и м у з ы к а л ь н ы й материал можно 
будет использовать в школе и к р у ж к а х при прохождении фоль-
клера и народного музыкального т в о р ч е с т в а в историческом его 
о с в е щ е н и и . Ч 

Р е д а к т о р . 

\ 



Атте пахчи. 1. Батюшки^ сад. 
1. Атте пахчи хорлханлӑх та, 

хорлханлӑх; 
Хорлхтя виттёр отма дол, 
Пахчин орлӑ отма ҫол. 
Отма ҫолиа пынӑ чох та, 

еп пына чох 
Хорлхан сапаки ҫапӑнчё, 
Ҫампа хорлӑхлӑ полн : епир. 

М а л а л а ҫавӑн пекех : 
2. Анне пахчи.*.. полтранлӑх. . .лотра. . . 
3. Пичи пахчи . . . ҫёмёртлёх. . . хора . . . 
4. Икке п а х ч и . . . к ӗ п ҫ е л ӗ х . . . ш а т р а . . . 

В батюшкином саду смородинник, через смородинник пролегает тро-
пинка. Когда я шел по этой тропинке,задел за кисти смородины -
потому, в и д н о , я уродился таким несчастным. 

Д а л е е идут такие же сопоставления: В матушкином саду -бор -
щ е в н и к . . . уродился таким низеньким. 

В саду старшего брата черемушник...уродился таким черномазым. 
В саду старшей снохи - шкерды. . . уродился таким рябым. 

К у йурра К . Ф е д ӑ р а в хай н а - | Любимая песня Г. Федорова со 
ларнӑ , вал унан йуратнӑ йурри. | ч и н е н н а я я м . 

Шӑнкӑрттам. 2. С К 3 К Э). 

Шӑнкӑрттӑм,шӑнкӑрттӑм Йоррӑм порччё, 
Шӑнкӑрттӑм,шӑнкӑрттӑм йоррӑм порч! 
Шӑл хошшинчех осраттӑмччӗ , 
Тохрё те укрё сём вӑрмана. 
Карам шырама сём вармана та, 
Карам, карам пёр ҫоляа . 
Виҫ кётеслё пӳрт ларат те, 
Кӗрес терём- кӳртмерёҫ. 
Йытти те тохрё вёрмешкён те, 
Качаки тохрё чармашкён. 
Хоҫи тохрё те курмашкён те 
Шор чӑлхапа , пошмакпа . 

Б ы л а у меня одна звонкая песня: берег я ее, хранил меж зубов 
да обронил в дремучем лесу. Пошел в дремучий лес искать (ее). Шел, 
шел я по дороге и вижу-стоит избушка о трех углах. Хотел было 
войти-не пустили. С лаем выбежала собака, а коза ее унимает. 
Вышел поглядеть хозяин в белых чулках и башмаках . 

А в а л х и яурӑ . I С т а р и н н а я . 



Ака-суха йурри. 3. Обрядовая песня сохи н плуга. 
С ӑ в ӑ с ӑ р . „ А й й а й ' ' к а л а с а йурла - I З а п и с а н а без слов. Старинная 

яннчен ҫ ы р н ӑ . А в а л х и . | обрядовая п е с н я . 

Веҫа та килет. 4. Вот едет наш зятек. 
1. Веҫа та килет пирёи й ы с н а , 

Веҫа килет пирён й ы с н а 
Х'ра лашине сиктерсе , 
Симӗс пӗккине силлесе . 
Аййар , р а й й а р а - р а й й а р а ! 

2. Хора та лаша ма с и к е т . 
Хора л а ш а ма сикет? 
Порари сӗлӗ сиктерет . 

А й й а р , . . 
3. Порари селе ма с и к е т ? ( 2 ) 

Картари т и с л ё к сиктерет . (2) 
А й й а р . . . 

4. Кяртари т и с л ё к ма с и к е т ? ( 2 ) 
Тнмӗр вилка с и к т е р е т . (2) 1 

А й й а р . . . 
5. Т и к е р те вилка ма сикет? 

Тимӗр в и л к а ма с и к е т ? 
Тимёрч ачи с и к т е р е т , 
Тимёрч те ачи сиктерет . 

А й й а р . . . 

Вот едет иаш зятек. Его вороная лошадь несется вскачь, тряся 
зеленой дугой. Отчего же конь бежит так резво? Е г о гонит овес 
из закрома . А почему много овса в закроме? (почему играет овес?) 

• Его гонит наземь из карды . А отчего играет наземь? Ее расшеве-
ливают ж е л е з н ы е вилы. А почему играют вилы? Расшевеливает 
вилы сын к у з н е ц а . 

К о т ӗ р - к а с с и йенчн. ҫ а м р а к ҫын | Песня из д. Кодэрь-к&ссоа , не 
"урри, 1 8 9 4 - м ӗ ш уулалла й у р л а н ӑ . | л а с ь п а р н я м и около 1894 г. 

Ҫӑварнн йурри. 5. Масляничная. 
Т а м а к - ' к а с с и н ч е 1 8 8 7 - м ӗ ш ҫулта , Старинная м а с л я н и ч н а я песни,пе-

н у р л а н ӑ . I лась в 1887 г . 

Хӑна йурри. 6. Гостевая. 
Авалхи.„Са.мӑй а в а л х и , а н н е р е н 

и л т н е " , т е г Ф е д ӑ р ӑ в . 
По словам Г. Федорова-очгнь ста -

ринная гостевая песня ,слышанная иь 
от Матера . 

Т и м е р с е н е к . 



Ҫӑварыи йурри. 7. Масляннчная. 
Пирён ҫони р е с т с а л л ӑ , 
Пирӗн ҫони рестса , рестса , 

р е с т с а , р е с т с а л л ӑ , 
Тӳнес , тӳнес хойхи , х о й х и , 

х о й х и ҫок. 
Пирӗн ҫони п л о с с а л л ӑ , 
Пирён ҫони плосса , плосса , 

плосса, плоссаллӑ , 
Солнас, с о л н а с хойхи , хойхи , 

х о й х и ҫок. 

У нас сани с разводами, и нет ( у нас) заботы, что они свалятся. 
У нас сани с железными полосами, и нас не заботит, что они р а с к а -
т я т с я . 

1 8 8 4 - м ӗ ш султи. П е л а с ь В 1884 г. 

Кикенек. 8. Чемерика. 
К и к е н е к , к и к е н е к ! К о р ш а н а к , к о р ш а н а к ! 
К и ч е м полас сасси пор. К о ш т а н л а н а с сасси пор. 
А х , пиччисеу , и н к е с ё м ! Ах , пиччисем, и н к е с ё м ! 
Епир ҫ в а р н и ч у п н ӑ ш ӑ н Епир ҫварни ч у п н ӑ ш ӑ н 
Есир кичем аи полӑр .*^ Есир ан коштанланӑр .*** ) 

Ч е м е р и к а , ч е м е р и к а ! Е с т ь слух, что она з а с к у ч а е т . Д я д е н ь к и и 
т е т е н ь к и ! Мы к а т а е м с я на масляной, вы у ж на нас не сердитесь. 

Т а т а р н и к , т а т а р н и к ! Есть слух , что он закичится . И з - з а того , 
что мы к а т а е м с я , вы у ж нас не р у г а й т е . 

Ҫӑварнц йурри, 1 8 9 3 - м ӗ ш тӗлнедн. | Масляничная , пелась около 1893 г 

Иванпа Татйан. 9. Иван и Татьяна. 
Й ӑ в а н л а ш х ' р а л а ш а Татйан сӑхиан , х ' р а сахман, 
Т а т й а н т ё л н е ҫитсессён Иван т ё л н е ҫ и т с е с с ӗ н 
К о л т т и н - к о л т т и н пуҫн (е) ухаг1: Арки те в ӑ р - в ӑ р туе' пырат , 
Т а т й а н т о х т а р , т е т , к о р н а т . Иван тохтӑр, тет, корнат . 

И в а н а вороная лошадь, к а к поверстается с домом Т а т ь я н ы , на -
чинает поматывать головой,словно говорит: выходи, Т а т ь я н а ! 

Полы Татьяннна черного к а ф т а н а , как дойдет она до И в а н о в а 
д о ^ ч , начинают раздуваться , к а к бы говорят : выходи, И в а н ! 

Ҫ'1ьарни йурри, 1 8 9 4 - м е ш ' ҫ у л х и . | М а с л я н и ч н а я , п е л а с ь в 1894 г. 

• ) Р е г т г а , у р а х л а к р е с л а - уунан тунесрен туна т ы т к и . 
• • ) К ' . ч с о ан п а л а р - а и ҫилленӗр, к а м ӑ л с а р ан пулӑр. 
» « « ) А н кои' гаиланар - ан вӑр^ӑр . М. 14141 Г. 



Воник йуман. 10. Двенадцать дубов. 
Воник йуман пёр котран , (2) 

пёр к о т р а н , 
Т у р а т т и с е м пёр м а и л ӑ . 
Х а ^ х и те й а ш с е м хёр м а й л ӑ , • 

хӗр м а й л ӑ . 
Воник ҫ ӑ к а пёр котран , 

пёр к о т р а н , 
Тураттисем. пёр м а й л ӑ . 
Х а ^ х и те хёрсем й а ш м а н л ӑ , 

йаш м а й л ӑ . 

Двенадцать дубов растут из одного комля, и ветви в одном — 
правлении . Нынешние парни льнут к девицам. 

Двенадцать лип растут из одного комля, их ветви в одном напра-
влении. Нынешние девицы к п а р н я м л ь н у т . 

1 8 9 0 - м £ ш ҫулти ҫ ӑ в а р н и йурри. М а с л я н и ч н а и несня 1890 г. 

Уничерен тохрӑм. И . Вышел я за околицу. 
Уничерен тохрӑм, утӑ долтӑм, (2 ) 
Ҫ ы р л а ҫеҫки поррине п ӗ л и м а р ӑ м , 

А й й а р а , р а й й а р а , р а й й а р а . 
К ӗ р е к е н е л а р т а м шут турам , (2) 
Ват ҫын.сем поррине п ё л и м а р ӑ м . 

А й й а р а 

Вышел я за околицу, скосил т р а в у - н е знал, что в трав^ есть ягод-
ные цветы. Сел я за стол на почетное место и пошутил-не з н а л , 
что тут есть старые люди. 

Улахра хёрсем йурлана.1886-мёщ ҫулти. | Пели девушки на. п о с и д е л к а х 

Телей сок. 12. Нет счастья. 
Ташлас т е т т ё м - к ё с л и ҫок та , 
Т а ш л а с т е т т ӗ м - к ӗ с л и ҫок. 
Иттут , телей ҫок та, 
Пирён аха,ц т е л е й ҫок. 
Ташлас т е т т ё м - с к р и п к и ҫок та , 
Ташлас т е т т ё м - с к р и п к и ҫок. 
Иттут, т е л е й ҫок та , 
Пирён а х а ^ т е л е й ҫок . 

Халё ҫак йурра урӑх кёвёпе йурлаҫҫӗ, иккӗмӗш йёрке вырӑнне 
„йорлас теттём йолташ ҫок"теҫҫе. \ 

Хотел было сплясать, да гуслей не оказалось. Эх,счастья нет. 
Так уж у нас счастья нет. 

М а к ҫ ӑ м т ӗ л е н ч и . А ч а чухне ӗ ҫ к ӗ р е [ С л ы ш а л в д е т с т в е , 
н у р л а и и н е н л т и й . 

) 



Пирн эттейӗн хыттн пор. 13. Скуповат наш батюшка 

Пирн аттейён х ы т т и пор; (2*>-
Ч е т в ӗ р т тӗппе ы р п о л ^ ё . (2) 

А й й а р а , раййар , а й й а й й а . (2) 
Пирн аннен т е х ы т т и пор, (2) 
Кокӑ-1 т ё п п е х ы р полдне. 

А й й а р а . . . 

Скуповат наш батюшка - прослыл хлебосолом, поставивши гостям 
нодонки, остававшиеся на дне ч е т в е р т и . 

Скуповата наша матушка - прослыла гостеприимной, поставивши 
гостям о с т а т к и п и р о г а . . 

1 8 9 5 - мӗш ҫ у л х и Хетора тёлёнчи. 
К а ч ч а кайнӑ хер ашшё папче й у р л а н ӑ . 

Пелась в 1895 г 

Сӑвӑсӑр. 14. 

Ӗ л ё к х и й у р ӑ . 

Сӑвӑсӑр. 

Шокӑ МаксЯм йурри. 1895 - мӗш 
ҫ у л т а й у р л а н ӑ . 

15. 

Песня без текста 

Старинна я. 

Песня без текста 

Песня Максима щ е г о л я . Пелась 
в 1895 г . 

Кӑлтӑр-кӑлтӑр квакарчӗн. 16. Голубь - воркун. 

К ӑ л т ӑ р - к ӑ л т а р к в а к а р ч ӗ н , ( 2 ) 
к в э к а р ч ё н ! 

К о с к а л а т , к о с к а л а т , 
Ш у в ш л ӑ х т а р а х к о с к а л а т , 

к о с к а л а т . 
Й а ш т и н - й ӑ ш т и н йаш ачи, (2) 

йаш ачи, 
К о с к а л а т , к о с к а л а т , 
Хёрсем тавра к о с к а л а т , 

к о с к а л а т . 

Голубь - воркун бнгант по стрехе. Высокий, красивый парень вер-
тится вокруг: Д^виц. 

Авалхи с :мрӑксен йурри. 
Толик яенчи. 1888 .мёш ҫулти 

Старинная песня молодежи. 
Со стороны Толикова. Пелась н 1КЬ8 г 



Ҫак ҫырм' орлӑ. 17 Через этот овраг 

Ҫак ҫ ы р м ' орлӑ каҫмӑттӑм та , Еп ҫёлентен х ӑ р а м а с т ӑ п т а , 
Ҫак ҫырм : орлӑ каҫмӑттӑм,— Еп ҫӗлентон хӑрамастӑи,— 
Ҫӗлентенех х ӑ р а т ӑ п т а , П е т ӗ р т е н е х х ӑ р а т ӑ п т а , 
Ҫ ӗ л е н т е н е х Хӑратӑп. Петӗртенех х ӑ р а т ӑ п . 

Пӗр П е т ӗ р е ҫитмест -ҫке те, 
Пӗр Петӗре ҫ и т м е с т - ҫ к е , 
Ҫӗр ҫитмест мар, хёр ҫитмест те^ 
Ҫӗр ҫитмест мар, хёр ҫитмест 

Не перешел бы я через зтпт окраг , да боюсь змей. Собственно , 
змей-то я не боюсь, а боюсь Петра . Одному Петру не хватает- н е ' 
земли не х в а т а е т , а девушек не х в а т а е т . 

Снмрӑкеем ҫ ӑ в я р н и й у р р и . К о т ё р -
каеси иенчи , 1 4 9 2 - инш с у л х и 

М.чсляиичная песня парней из Ко-
дэр> - к а с с о в . П е л а с ь в 1 8 9 2 I 

Вӗрлӗк тарах. 18. Шли мы вдоль прясла 

Вёрлёк те т а р а х о т р ӑ м ӑ р , 
Вёрлёк т ӑ р 5 х отрӑмӑр^ 
Пор й ы т с е м е в ӑ р ҫ т а р о а . (2) 
Орам т ӑ р ӑ х о т р ӑ м ӑ р (2) 
Пор ҫ ы н с е н е в ӑ р ҫ т а р с а . (2) * * 

* 

Сарт , с а р т т ӑ р а х ан о т ӑ р (2) 
Ҫ п а т а х ё р р и ч а л ӑ ш а т . ( 2 ) 
Орам т ӑ р ӑ х ан о т а р (2) 
Так п у с т о й а х йат т о х а т . (2) 

Шли мы в д о л ь прясла , р а з д р а ж а я всех собак, по улице шли, раз 
дркжая весь народ (всех людей.) 

IV' горам не ходите - с т а п т ы в а ю т с я лапти По улице не х о д и т е 
понапрасну пойдет о вас х у д а я с л а в а . 

Мйкао хошшинчи . 1 8 9 5 - меш 
ҫ у л т л йаш ч у х н е йурл.чня. 

П е л а с ь в 1Я95 г . 

19. Сӑвӑеӑр. 
I | Пе 

20. Улах йурри. 

ММЬ-А». йенчи, 1894-мьш ҫ у л т а П е л а с ь в 1894 г 
йлш ч>хне й у р л а н ӑ . 

1893 мӗш ҫ у л т и I Посиделочиая , пелась в 1893 г . меш (] у л т и 

М 3 1 1 4 1 Г. 



21. Улах йурри. 
1 8 9 3 - м ӗ ш ц у л т и . Сӑввине маннӑ . I По"сиделочиая1 пелась в 1893 г . , 

текст певцом з а б ы т . 

22. Улах йурри. 
5.893 - мӗш ҫулхи . | Посиделочяая, пелась в 1893 г . 

23. Улах йурри. 
Ҫармӑе к у п ӑ с калат , т е т ; (?) 
Майри те ларсаи ташлат, тет, 
Выр 'ада те в ы р т с а п макрат , т е т . 

Черомисин,говорят , играет на скрипке, р у с с к а я баба - в присяд-
ку пляшет , а ео муж плачет, упавши вниз лицом. 

1 8 9 4 - мёш ҫ у л т и . | Пелась на посиделках в 1 8 9 4 г . 

Ай, пичи Микита! 24. Эй,брательник Никита! 
Ай, пичи М и к и т а , 
Пирн олаха пит ан п ы р . 
Корак т ё к н е т а т я ӑ пек 
Санан ҫуҫна т а т ё ҫ ё . 
Аййара , раййах , аййарах , 
Хаййара, раййах, а й й а й а х . 

Эй ,брательник Никита! Ты больно-то не ходи на нг.ши посиделки, 
а то тебе оборвут твои к о с м ы , как ощипывают перья у вороны. 

1 4 9 3 - м ё ш с у л т н улах й у р р и . | Посиделочная 1893 г. 

Пирн поҫ еинче. 25. У нас на голове черная шапка 
Пирн по*} ҫинче хора калпак;(2) Пирн орара хора к ё ҫ ҫ а т ; (2) 
Хора к а л п а к р а н х ӑ р а с а Хора к ӗ ҫ ҫ а т р а н х ӑ р а с а 
Аоторова т у м а с ӑ р ан и р т ё р . Сас п ӑ м а с ӑ р ан и р т ё р . 

Пирн те ҫире сар к.ёрёк;(2) Пирн а л л ӑ р а хор 'алстой; (2) 
Сар к ё р ё к р е н х ӑ р а с а й Хор 'алстойнчен х ӑ р а с а 
К а т а р а н сопса ан и р т ё р . Ал п а м а с ӑ р ан и р т ё р , 

У нас на голове черная ш а п к а . Не пугайтесь черной шапки, не про-
х о д и т е мимо, не поздоровавшись . 

На нас п о л у ш у б к и желтой д у б к и . Не пугайтесь ж е л т о г о полушуб-
к а , не сворачивайте в такой далк с дороги. 

У н а с на ногах черные валенки. Не пугайтесь черных валенок, не. 
проезжайте , не молвя слова. 

У нас на руках черный голицы. Не пугайтесь черных голиц, не 
п р о е з ж а й т е мимо, не подавши руки 

Марфа йурри, 1895-мӗш ҫулти ] Песня М а р ф ы , пелась в 1895 г . 



Тунтикун йурри. 26. Понедельничья песня 
П е л а с ь в понедельник после 

м а с л я н н ц ы , с л ы ш а л в 1 8 8 3 г . 
С т а р и н н а я песня . 

Ҫӑварни и р т с е н т у н т и к у н 
й у р л а н ӑ р а н ку йурра „ т у н т н к у н 
йурри'1 йат панӑ . Ҫав кун 
..,ҫӑварни м у х м ӑ р н е чӗртие ч у х н е " 
й у р л а н ӑ . А в а л х и , 1 8 8 3 - мӗш 
ҫ у л т а илтнё . 

27. Улах йурри. 
Ы т т и н т а н т ӑ ш порте пор,(2) 
Пӗр М и к и т а н анчах ҫок т а ; 
Ентӗ тинех т о х а с ҫок , 
Т о х а с ҫок, т о х а с ҫок , 
Окошкине хопинӑ та 
К р а ҫ ҫ ы н н и н е - т с ӳ н т е р н ӗ . 

У всех (у нас) есть подружки,нет только.у одного Н и к и т ы . Теперь 
у ж (его)подружка не выйдет: и окна з а к р ы т ы , и л а м п а п о т у ш е н а . 

1892 - мёш ҫ у л х и . 

К ӑ ҫ а т т а в а к а н К ^ о к 
1 8 9 4 - м ӗ ш ҫ у л т а й у р л а н ӑ . 

Ҫ а м р ӑ к с е н йурри, В а ҫ ҫ а 
1 8 9 6 - м ӗ ш ҫ у л т а й у р л а н ӑ . 

I 

28. Сӑвӑсӑр. 

П о с и д е л о ч н а я 1 8 9 2 г . 

Пел в 1894 г. в а л я л ь щ и к Ильок. 

29. Сӑвӑсӑр. 
Песня молодежи , с л ы ш а л в 

1896 г . 

30. Сӑвӑсӑр. 
Ҫ ӑ в а р н и йурри 1 8 9 3 - 9 4 - м ё ш 

ҫ.улсенче йурланӑ . 
М а с л я н н ч к а я , пелась в 1893-

1894 г. г. 

Туҫи йурри. 31. Песня из д. Тузи 
1. ЕГГӑнкӑр - ш ӑ н к ӑ р ш ы в й о х а т ; (2) 

Йохса к а й м а т о р п а с м а р , 
Л а р с а йолма шор чол м а р . 
А й й а р а х а й й а р а аййаййай!^ 

2. К и л т е л а р м а в а т ҫ ы н мар , (2 ) 
Т о х с ҫ ӳ р е м е ы р ҫ ы н м а р . 
А й й а р а . . . 

3. Ш ӑ н к ӑ р - ш а н к ӑ р ш ы в йохат 
Х о м ӑ ш п а х ӑ й ӑ р х о ш ш и п е ; 
Пирён ёмёр иртсе к а т 
Ш о х ӑ ш п а х о й ӑ х хошшипе . 

ч 

Вода бежит и журчит . М ы не щепки, чтоб уплыть с водой, и не 
белые камни , чтобы остаться на месте. М ы еще не с т а р и к и , ч т о б ы 
сидеть дома , но и не богачи-* чтобы р а з ъ е з ж а т ь 

Вода бежит и журчит меж осоки и к а м ы ш а . Весь век наш прохо 
дит в д у м а х и за 'ботах . 

1910-мёш <;улхи. I Пелась в 1 9 1 0 т . 
М. 14141 Г. 



32. Ҫӑварнн йурри. 
П р а з д н и ч н а я , пелась молодежью 

на пасхе и на маслкнице (1911 
Праҫннк й у р р и - ҫ а м р ӑ к с е м 

мункун чухне те. ҫаварнире 
те й у р л а н а . 1911-мёш ҫ у л т а 
Л а с о й К ё р к у р и й у р л а н ӑ . 

Торткаламала хот копёс. 33. Гармоника 
Т о р т к а л а м а л а хот копёс те, 
Т о р т к а л а м а л а хот копёс , 
Ӑ ҫ т а л а т о р т н ӑ - он'тала. 
Епёр х а м ӑ р ҫавнапгкал, 
Ӑ ҫ т а л а н ё ҫ к ӗ , н онтала . 

Мехи гармоники растягиваются - куда потянешь, т у д а и они. 
Мы и сами такие же : где выпивка , т у д а и мы. 

1910 ҫ. йурланӑ . Ст^ппан йурри. | Пели в 1910 г . 

34. Сӑвӑсӑр. 
1908 ҫулхи. Мётри йурри Песня пелась в 1908 г. 

Шӳнер поҫӗнчи. 35. Песня портного 
Шӳнер посёнчи (2) Матви Петровччи 
Мохтанат, к ё р е к ҫ ы т м и п е мохтанат . 
Й о р т у кассинчи /2) Михал Йокорччи 
Мохтанат , хора т ӑ л ӑ п п е м о х т а н а т . 

Матвей Петрович из А курева хвастается своими меховыми штана-
ми, а Михаил Егорович и з ' И о р д у - касоов -тулупом черной дубки . 

Ҫёвёҫ йурри , 1 8 9 4 - мёш <;улхи. I Пелась в 1 8 9 4 г о д у . 

Покранимӗр кӑвак лаши. 36. Сивка. 
Покранимёр к а в а к лаши, 
Покранимёр к ӑ в а к лаши т е 
Майёнчен те х ӑ м а т п ӑ р а х м а р ӗ , 
Поҫн е; охлама п ӑ р а х м а р ё те . 
А й й а р а р а й й а раййайа ! 
Покранимёр ман савни (2) 
Пирён о л а х р а н т о х м а р ё , 
Ман ҫинчен йат с а р м я р ё те. 

А й й а р а . . 
Ҫавӑн пекех 

Хурӑн котёнчи хорӑн ҫ ы р л и (2) 
Кёрен порҫӑн х&йу пек , (2) 
Мана савна сар а ч а (2) 
Шотласа хонӑ ы л т ӑ н пек. (2) 



А н к а р т х ы ҫ ӗ н ч и посуне (2) 
Т а п у н йатсӑр*)малашне -
Еп тапуншёк п о л а с ҫ о к т а . 
Мантан савни сивёнсен (2) 
Торки тутсар»*) м а л а ш н е 
Еп торкийа тӑрас ҫок та . 

Вот у ж с и в к а , т а к сивка! С шеи хомута не с к и д а л а , а головой мотать 
не перестала . Вот у меня д р у ж о к , т а к д р у ж о к ! Все время Йывал на на-
ших посиделках, а не распустил про меня худой олавы . 

Земляника у корней б е р е з ы - к а к розовая шелковая лента. Мой раз-
миленький к р а с а в ч и к - ровно считаное золото. 

З а гумнами паровое поле; по мне хоть целый табун на него напу -
с т я т - м н е не быть табунщиком. Еоли милый меня бросит, пусть хоть 
торги на него об'явят - я торговаться не пойду. 

Ҫварнире отаркксем йурларҫӗ . К а - Поют с т а р и к и на м а с л я к и ц е . 
,!}ок йурри , 1926— мӗш ҫ у л х и . П е л а с ь а 1926 г . 

Хора та вӑрман варенче. 37. Среди темного леса. 

1. Хора та в ӑ р м а н в а р е н ч е 12) 2. Ҫутӑ та к у л е в а р е н ч е (2) 
Ҫутӑ та к ӳ л л и пор т е ҫ ҫ ӗ . Сӑрлӑ стопа пор т е ҫ ҫ ӗ . 
Хаййара раййа раййарах , С ӑ р л ӑ стопа т ӑ р р и и ч е 
А й й а р а х аййарах . Амӑрт кайӑк пор т е ҫ ҫ ӗ . 

3. Ӑ м ӑ р т к а й ӑ к - м а н айне , 
С ӑ р л ӑ стопа - манӑн пӳ, 
Ҫутӑ та кӳлли - м а н коҫҫо.^, 
Хора та в ӑ р м а н - м а н т ӑ ш м а н . 
А й й а р а х аййарах . 

* * » 

В ӑ р м а н хӗрне ан п ы р ӑ р (2) Еп в ӑ р м а н а ма кайап "(2) 
К а й ӑ к й ӑ в а ҫ а в р а т , тет . Сарӑ ҫ еҫке п о л м а с а н ? 
Ҫмн с ӑ м а х те поҫ ҫаврат . Еп ҫ а к ӑ н т а ма килеп 
Аййарах а й й а р а х . Р о т н е й о л т а ш п о л м а с а н ? ^ 

Среди темного леоа, говорят , есть светлое озеро. Посредине светло-
го озера, говорят, есть крашеный столб. На верху крашеного с т о л б а , 
говорят, сидит птица - орлица . Орлица э т о - м а т ь моя, к р а ш е н ы й 
столб - мое тело, светлое озеро - мои слезы , а темный л е с - м о и в р а -
ги. 

Пор к у п л е т а кӗрркен т а в а т й ? р к е р е п ц 2 - м ӗ ш н е 4 - мёшие веҫне „те" х у ш м а л а . 
' Ц а т с а р . т у т с ӑ р - Йаччер, т а в ч ч е р , т у ч ч ӗ р . М. 14141 Г. 



Не ходите на опушку леса , г о в о р я т - т а м п т и ц а вьет гнездо . 
От людской молвы голова к р у г о м . 

Если бы не было в лесу желтых цветов, то зачем я пойду туда? Если бы 
яебыло моей родни я товарищей, то зачем бы я пришел с ю д а ? 

К ё р к у р и йурри, 1928—мӗш ҫулхи. | П е л а с ь в 1С28 году . 

К а х а л . 38. Лентяй. 
«) 

Пӗлтӗр хуҫнӑ ҫӑпатине те, П ё л т ё р к у м т а р я а калине (2) 
Пӗлтӗр хуҫяӑ ҫӑпатине . К ӑ д а л касса к ӑ л а р т ӑ м ; 
Кӑҫал туоа п ӗ т е р т ё м т е ; Анне те мана к а х а л т е р ӗ , 
Атте те мана к а х а л т е р ё , Лепле те к а л а м а хайрёпти те . 
Л е п л е те к а л а м а х ӑ й р ё ш и те ? А й й а р а ... 

А й й а р а а л й а р а й й а й а . 
Лапоть , начатый в прошлом году, я доплел в этом году, а отец 

меня лентяем о б о з в а л . К а к же это он посмел т а к с к а з а т ь ? Сукно , 
начатое в прошлом году, я д о т к а л а (и в ы р е з а л а ) в этом гаду, а 
мать меня лентяйкой о б о з в а л а ! К а к это она посмела т а к с к а з а т ь ? 

1916-мёш ч у л х п ; Шумӑш йалё йурри. ! 1916 г о ц а , из д е р . Ш у м о ш . 

Ҫурен лаша кӳлсз тохсан. 39. Когда выедешь на гнедой 
лошади. 

1. Ҫӳрен лаша кӳлсе ' тохсан 
Ҫилхи витёр пахса п ы р с а к , 

А й , т о р - т о р , > 0 
Ҫавӑн чух чон с а в н а т - ҫ к е . ( ~ *' 

2. Л а й ӑ х арӑм лартса тохсан 
Иояашар л а р с а пӑхса п ы р с а н , 

Ай, т о р - т о р , • 0 
Ҫавӑн чух чон с а в я а т - ҫ к е . ) " х " 

3. Хора л а ш а кулое тохсан 
Хйаккӑн в ы р т с а ҫаиса п ы р с а н 

Ай, т о р - тор, 1 
Ҫавӑн чух чон т а р х а т - ҫ к е . ( ^ х-

4. Усал арам л а р т с а тохсан 
Х й а к к ӑ н л а р с а пӑхса п ы р с а н 

Ай, т о р - тор, ^ > 2 х 
Ҫавӑн чух чон т а р х а т - ҫ к е . ) 

К о г д а выедешь на гнедой л о ш а д и , д а едешь и посматриваешь 
сквозь ее развевающуюся г р и в у - боже мой, к а к радуется д у ш а ! Ког-
да выедешь с красивой женой, а она сидит рядом и на тебя смотрит 
- б о ж е мой, к а к радуется т о г д а д у ш а ! 

А вот когда выедешь на дрянной лошаденке, лежишь на боку и все 
время хлопаешь ее к н у т о м - б о ж е м о й , к а к а я тогда берет д о с а д а ! 

О К а л а - т а л а . М. 14141 Г. 



Если выедешь с некрасивой (плохой) женой, а .она сидит отвернув 
шись в с т о р о н у - б о ж е мой, к а к а я тогда тебя берет д о с а д а ! 

1926 - мёш ҫудхи. Ш ӑ н к а с йадӗн-
Чен, х у с а х а р ӑ м й у р р и . 

Из д . К д ы ч е в о , 1926 г. Песня це 
д а с ь в д о в о й . 

40. Сӑвӑсӑр. 
Л а з а р е в а р а м ё л у р р и . Ш ӑ н к а с р а | С л ы ш а л в д . К д ы ч е в о в 1926 г. 

1 9 2 6 - м ё ш ч у д т а я д т н ё . 1 

41. Сӑвӑсӑр. 
Па^-.мак й адён ч е 1922 - мёш <]удта 

ндтнё . 

С д ы ш а д в д . П а с ь м а к в 1922 г. 

Кӑвак лаша пиры те ҫок. 42. Нет у нас сивой лошади. 
1, К ӑ в а к л а ш а пирн те док, (2) 

Посан поҫне охлас ҫ о к . <2) 
Йысна пирн пата п ы р а с док, (2; 
Пырсан п а х м а п ӗ л е с ҫок . <.2> 

2. Ҫут тор лаша пирн та ҫок, (2) 
Посан поҫне о х л а с ҫ о к . (2) 
А к к а пирн п а т а пырас ҫок, (2) 
П ы р с а ч пӑхма пслес док. (2) 

Нет у нас сивой л о ш а д и , а если бы и б ы л а , не мотала бы она го • 
ловой. Наш з я т ь к нам не приедет, а е с л и б ы и цриехал, мы не с ' у 
меем хорошо его п р и н я т ь . 

Л а к ӑ р й а д ё н ч е 1 9 0 8 - м ё ш ҫ у л т а 
йурланине и л т н ё . Еукё йурри . 

Пелась в 1 9 0 8 г . в Д. Л а г ы р . 

Хосаятан тохакан. 43. Казанский тракт. 
1. Хосантан тохакан мӑн ҫолё те (2) 

Як а й к к и п е хор&нлӑх. 
Ушшӑн,ушшӑн х 'вел пӑхсан та 
Хорӗн те т ӑ р ӑ х сохӑр й о х а т . \ 

2. К а л л а малла ш о х ӑ ш л а с а н , 
К а л л а та м а л л а ш о х ӑ ш л а с а н 
Икё те коҫран коҫдо-1 йохат. 

А й й а р а . . . 



По обеим сторонам Казанского т р а к т а березы. К о г д а солнце с и л ь -
но п р и п е к а е т , по д е р е в у течет смола . К а к подумаешь хорошенько , 
д а подумаешь обо всем - из глаз льются с л е з ы . 

Лекг (ей И в а н ч яуррн . 1 9 0 8 - мёш I Песня А л е к с е я И в а н о в а . П е л а с ь 
ҫ у л т и . ! в 1 9 0 8 г о д у . 

Улмуҫҫи лартрӑм. 44. Посадил я яблони. 

Улмуҫҫи лартрӑм сат турӑм та, (2) 
сат турӑм. 

Ак ёнтё , пӑх ёнтё , 
Мана хогҫӑм йоратат, 

йоратат . 

Посадил я яблони, развел сад . Н у - к а , поемотри - к а , к а к меня лю-
бит т е с т ь ! 

Я е т ё р Й е х и м ч й у р р и . 1 8 9 8 - м ё л 
9 у л т и . 

Песня Петра Е ф и м о в а . П е л а с ь 
в 1 8 9 8 г . 

Сат пахчияче улмаҫҫи. 45. Г о с т е в а я . 

1. Сат пахчпчче у л м а ҫ ҫ и , (2) 
улмаҫҫи . 

К а й ӑ к кисе л а р с а с с ӑ н , л а р с а с с ӑ н 
Т о р а т т и л а р а т с а в ӑ н с а , с а в ӑ н с а . 

2 . Ч ё я н ӗ хӑнисем к и л с е с с ё н , (2) 
к и л с е с с ё н 

Ходи ҫурет с а в ӑ н с а , с а в ӑ н с а . ( 2 ) 
3 . Орам хошшинчи й ӑ м р и й ӗ , (2) 

й ӑ м р и й ӗ . 
К а й ӑ к с е м т ӑ р с а к а й с а с с ӑ н , кайсассӑн 
Йомри йолат хомхаяса , хомханса . 

4 . Епир контан к а й с а с с ӑ н . . . (2) 
Ходи й о л а г х о р л а н с а . . . (2) 

К о г д а на ветку яблони в « а д у с а д и т с я п т и ч к а , в е т к а радуется ; 
когда приедут з в а н ы е гости, хозяин ходит и радуется 

Когда с ветлы, растущей на улице , улетят птички, тогда она т а к 
и з а к о л ы ш е т с я ; когда отсюда мы уедем, хозяину станет грустно. 

Ҫ е м е н йурри . 1 9 2 3 - м ё ш ҫ у л х я . П е л а с ь в 1923 г. 
Х ӑ н а йурри 



Мӑн ҫол ҫннче. 46.. Обозная лошадь на 
большой дороге. 

1. Мӑн ҫол ҫинче опое л а ш и , 2. Т а н т ӑ ш ӑмма ш о р а л н ӑ , 
опос л а ш и , ш о р а л я ӑ , 

Мӑн дол ҫинче опос л а ш и Т а н т ӑ ш ӑ м м а ш о р а л н ӑ ? 
Ним туса та п а с а р м а н , Ним т у с а та ш о р а л м а н , 

пасарман , ш о р а л м а н , 
Ҫолҫи т ы т с а п а с а р н ӑ . Порнӑҫ т ы т с а ш о р а л н ӑ . " 

Обозная лошадь на большой дороге ни от чего другого з а и н д и в е л а , 
а заиндивела оттого, что шла первой в обозе. Отчего это поседел 
мой д р у г ? Не отчего другого он поседел, а поседел от ж и т е й -
ских забот . 

А р к - к а е с и н ч е 1 9 2 6 - мёш ҫ у л т а 
и л т н ё . Х а н а й у р р и . 

Г о с т е в а я ил д . А р к - к а с с ы . П е л а с ь 
в 1926 г. 

Тӑваткӑл пахчи. 47. Четырехугольный огород. 

Т в а т к ӑ л пахчи , сохан п а х ч и 
С и м ё с л е я с е н и л е м л ё . 
Ай , т о р - т о р с а я о л м и ! 
Т а т я м а п , «;ийимап, 
Т ӑ в а н с ӗ р поҫне п о р н и м а с т ӑ п . 
Т в а т к ӑ л пахчи, -хӑӑар п а х ч и 
Ҫ е ҫ к и с а р ӑ л с а н и л е м л ӗ . 
А й , тор - т о р , я а н о л м и ! 
Т а т и м а я , ҫ и й и м а п . 
С а в я и , с а н с ӑ р п о р н и м а с т ӑ п . 

Четырехугольный огород, л у к о в ы й огород , бывает красив , к о г д а 
за зеленеет тук. Б о ж е мой, к а к и е яблочки ! Не' могу их с о р в а т ь , 
не могу их с ъ е с т ь . Б е з родных ж и т ь не м о г у . 

Ч е т ы р е х у г о л ь н ы й огород , огуречный о г о р о д , б ы в а е т красив ,когда 
расцветут о г у р ц ы . Б о ж е мой, эти я б л о ч к и ! Не могу их сорваVь, 
не могу и х с ъ е с т ь . Милый (ая) , без тебя я не могу ж и т ь . 

й о к ӑ р А и д р е й ч й у р р и , 1923 - мёш | П е л а с ь Е г о р о м А н д р е е в ы м 
ҫ у д х н , Х ӑ н а й у р р и . | в 1 9 2 3 г. Г о с т е в а я . 



Ннме йуррн. 48. Песня при помочи. 
Кӑвак лаша пирн те ҫук, (2) 
Пулсан та пуҫне ухлас ҫук ; 
Пулсан та пуҫне те ухлас ҫук. 

Ех, хах , хаййара! 
Пулсан та пуҫне ухлас ҫук . 

Ку<5 умёнче атте ҫук, О) 
Пулсан та пуҫран шӑлае ҫук, 
Пулсан та пуҫран та шалас ҫук. 

Ех, хах, хаййара ! 
Пулсан пуҫран шӑлас ҫук . 

Ҫут тур лаша пирн те ҫук, (2) 
Пулсан та пуҫне у х л а с ҫук , 
Пулсан та пуҫне те ухлас ҫук. 

Ех, хах, хаййара! 
Пулсан пуҫне ухлас сук. 

Куҫ умӗнче анне ҫук, (2) 
Пулсан та ҫурӑмран л ӑ п к а с ҫук, 
Пулсан та ҫурӑмран та лӑпкас ҫук. 

Ех, хах, хаййарах! 
Пулсан ҫурӑмран л ӑ п к а с ҫук. 

Нет у меня ''нас) сивой лошади, а если бы и была, то не стала бы мо-
т а т ь головой-. Нет у меня здесь родимого батюшки, а если бы он и был, то 
не погладил бы меня по головушке. 

Нет у меня светло-гнедой лошади, а если бы и была, то не стала бы 
мотать головой. Нет у меня здесь родимой матушки, а если бы она 
и б ы л а , то не похлопала бы она меня по спинушке. 

Орине йурри, 1920-мйш ҫулти. | П е л а с ь в 1920 г о д у . 

Вӑл,тӑр, вӑ^тӑр. 49. Трепещущий лист осины. 

Вӑ^тӑр та вӑ^тӑр ус ' ҫулчи (2; Ҫолса та нрахнӑ утийё (2) 
Ылтӑн шу ҫине ай ӳкес ҫок. Коли типмеҫ ҫил вӗрсен. 
Ҫын хурлама пӳвӗм пор, (2) Т&ван пагне килсессён 
Тин мухтава тохас ҫок. Коли чонӑм савӑнмаст. 

Трепещущий листок осины не у п а д е т на золотую воду. Я точно ро-
дился для того, чтобы-меня х а я л и люди. Теперь уже мне не дождаться 
с л а в ы . 

Если будет ветерок, к а к не высохнуть скошеному сену? Если при-
еду я к родным, к а к не радоваться моей д у ш е ? 

Унтра Марйа йурри. Шӑн-Као йалӗнчи, I Пелась в 1920 году в д. К л ы ч е в о . 
1 0 2 0 - м а й ҫулти. 1 у с - ӑ в ӑ с . 

М. 14111 Г. ' 1 



Лӑпӑс, лӑпӑс йор ҫӑвагг. 50. Хлопьями идет свсг. 
1. Л ӑ п ӑ с , л ӑ п ӑ с йор ҫӑват , (2) 

Чӑрӑш торатне авӑнтарат . (2) 

2. Ҫамрӑк хойхи, й'вӑр хойхи, (2) 
Каҫӑр поҫа пӗкӗртет . (2) 

3. Ҫомӑр ҫ ӑ в а т йарӑнса,(2) 
Ҫӗре ӳ к м е с т татӑлса.(2) 

4. Пирншӗн макрат , кам м а к р а т (2) 
А т - а н н е пек т а т ӑ л с а . (2) 

Хлопьями идет снег и пригибает к земле еловые ветви. Молодое горе, 
тяжелое горе, пригибает (к земле) гордую голову. 

Д о ж д ь идет во всю, а не срывается вссв громадою. Кто плачет о нас 
и рыдает , надрываясь так, как отец и мать . 

Говорят , что Мика плетет л а п т и , а сам смотрит на них и все пла-
чет . К о г д а с к а ж у т : „ О чем ты п л а ч е ш ь ? " - М и к а отвечает : „ Л а п т и 
вышли к о с ы е . " А о к а з ы в а е т с я л а п т и - т о не к о с ые , а от него у х о -
дит А г р а ф с п а . 

А А г р а ф е н а , говорят, ткет , а сама все п л а ч е т . К о г д а с к а ж у т : , / ) 
чем ты п л а ч е ш ь ? " - А г р а ф е н а отвечает , что в т к а н ь е в ы ш л а о ш и б -
к а . Но, о к а з ы в а е т с я , не в тканье вышла о ш и б к а , а М и к а , г о в о р я т 

ней р а с х о д и т с я . 

А т а т т е йурри, х а . р н , 1930 9. | П е л а с ь в 1930 г о д у . 

V К а ш и н ййркене 2 - ш в р ху г я у р л а ж а д а . И е р к е и е 1 -мӗш х у т й у р л а н ӑ чух 
ур ҫӗрте те йерке в ӗ ҫ к е „ т е " хуш.мала, цапла.* 

И в а н арём йурри, 1 9 2 3 - м ё ш 
ҫ у л т н . Х а н а й у р р и . 

Г о е т в в а я , 1 9 2 3 г. 

Микка ҫпата тӑват, тет *) 
Пӑхат т ет те макрат , тет . 
Амма макран тесессён, 
Ҫ п а т и ч а л ӑ ш полат, тет . 
Ҫпати ч а л ӑ ш полмаҫт, тет, 
Крахйая ойӑрлса капа'?, т е т . 

Микка. 51. М и к а . 
Крахйан тёртни тёртет, тет, 
Пӑхат тет те макрат, т е т . 
Ӑ м м а макран т е с е с с ё н , 
Тёртни о л ш у полат , тбт . 
Тёртни олшу пол мает , тет, 
Микка ойӑрса й а р а т , тет . 

М и к к а ҫ п а т а т ӑ в а т , т е т те , 
М и к к а ҫ п а т а т а в а ¥ , т е т . 
П&хат, тет т е , м а к р а т , т ет те , 
П ӑ х а т , т е т т е , макраф, т е т . 

м. 11141 Г. 



Тем чол шыв хёррипе. 52. Сколько бы по бережку не ходили. 
Тем чол шыв хёррипе отсан та (2) 
Епир ш ы в а к а й а с ҫок. 
Тем чол поҫран т ы т с а ёҫтерсен те 
Епир ӗссӗр полас ҫок . 

* 
* * 

Ман калош пек ҫутти п о л а с ҫок. 
Ӑҫтан полас , полас ҫок, 
П ы л ч ӑ к р а п ё р т т е тӑхӑнман . 

А й а р а . . . 
Ман мӑшӑр пек мӑшӑр полас ҫок. 
Аҫтан полас, полас^ҫок, 
Пккён пёр сокласнай порнатпӑр. , 

А й а р а . . . 
Сколько бы по бережку не ходили, в воду мы не упадем. К а к бы 

уоердно НР.О не угощали, мы все-таки не опьянеем. 
Ни у кого нет к а л о ш , светлей моих. Где уж быть, где у ж быть -я ни 

разу не н а д е в а л их в грязь . Такой пары, как мы вдвоем, не найти 
Где у ж найти , г д е у ж н а й т и - мы ведь живем в согласии . 

• Кӗпток нурри. Кӑҫдлх11,1930 ҫ. | П е л а с ь в 1 9 3 0 г о д у . 

Ухухлатса тӑмани. 53. Через лес пролетает сова. 
Ухухлатса тӑмани (2) 
Вӑрман орлӑ к аҫҫа к а й а т ; (2) 
А х а х л а т с а к о ^ а н с а (2) 
Пирён ёмёр иртсе к а й а т . (2) 
К ӑ в а к сӑхмая илемсёр (2) 
Сак ҫинче хорса каснйран . (2) 
Пирн йаштак п ӳ илемсёр , (2) 
Ҫок порнӑҫпа порӑннӑран. (2) 
Окошк омчин олмаҫҫи (2) 
Отмӑл ҫ у л ч ӑ к ӑ л а р ч ё , • 
Ҫитмӗл ҫ у л ч ӗ вёҫтерчё . 
К(ӑ)ҫал пирн ҫинчен йат тохни, (2) 
Отмӑл т ӗ с л ё кӑларчӗҫ , 
Ҫитмёл ҫёре ҫитерчӗҫ . 

Через л е с пролетает с у х а н ь е м с о в а . В охах и вздохах проходит 
наш в е к . 

Серый к а ф т а н некрасив потому, что его кроили на лавке . Мой 
(наш) стройный стан н е к р а с и в , потому что я жил в нищете. 

Яблоня, что растет под окнами, р а с п у с т и л а шестьдесят листьев , а 
с е м ь д е с я т л и с т ь е в обронила . Много н ы н ч е про нас судачили - на 
шестьдесят ладов в ы д у м а л и , на семидесяти местах р а с с л а в и л и . 

Агҫутта й у р л а и а . Ҫамрӑксеы н у р р и . П е с н я м о л о д е ж и . П е л а с ь в 1 9 2 9 г. 
1 9 2 9 - м е ш ҫ у л т и . ' 



Лаккировнӑй аттнне. 54. Лакированные сапоги. 
Лаккировнӑй аттине (2) • 
Т 'ханма майне пӗлмермёр пол;, 
Ҫампа времсер ҫӗтёлчё поли 

Аттен ывӑл„ пӗр ывӑл , (2) 
Пурнма майнв пӗлмер(ӗ) пол,, 
Ҫампа времсӗр ватӑлч(е) пол;. 

Видно, не умеем мы носить лакированные сапоги, потому они так 
скоро и износились . Отцов сын, единственный сын, потому, В^цдно, 
скоро состарился , что не сумел ж и т ь на свете. 

1 9 2 4 - м ё ш ҫулти хӑя", й у р р и . ] Г о с т е в а я песня, 1 9 2 4 г. 

Саркаланма сар кӗрӗк. 55. Шуба желтой дубки. 
Саркаланмай сар кёрёк, (2) 
П о ҫ т а р с ' ҫ ы х м а симӗс пиҫҫи. (2) 
Йат ҫӗклеме йаштак пӳ, (2) 
Хорлӑх корма дамрӑк поҫ.(2) * * 

Чолхолара чол ҫортра (2) 
Чанахах пор чол покан. (2) 
Аслӑ й а л т а порннӑ чох, (2) 
Чанахах пор чӗр тӑшман. г2) 

. * * * 

Йётён тотри к"тессине, 
Йётён тотри кётессине 
П у к в ӑ йаснӑ, ӳ к м е р ё . (2) 
Вонҫич ҫолтан иртсессён 12) 
Пӳвём йаштах ӳсмерӗ . (2) 

Шуба желтой дубки на то, чтобы разгуливать вольготно, з е л е -
ный к у ш а к на то, чтобы опрятно им п о д п о я с а т ь с я . Моему стройно-
му стану достались людские покоры, моей молодой г о л о в е - п е ч а л ь 
и горе. В каменном городе , в каменном доме, в самом деле есть 
каменный стул . К о г д а живешь в большой деревне, то в самом д е ^ 
л е н а х о д я т с я там з а к л я т ы е в р а г и . 

Н а уголке льняного п л а т к а неясно о т п е ч а т а л и с ь буквы. К о г д а 
мне минуло 17 лет, прекратился стройный рост моего т е л ь ц а . 

М а р н а й у р р и , х а ^ х и . (1930 Пелась дочерью Ф е д о р о в а в 19*0 г. 



Торти толли. 56. Съезжается родня. 
Торти толли тор л а ш и те, (2) 
Торти ҫони ҫол майлӑ та , 
Ҫ и л х и хӳри ҫил м а й л ӑ та . 
Епир х а м ӑ р ҫ а в н а ш к а л та7 (2) 
Аҫтан ӗҫкӗ онталла т а . 2 

К у к к у к а л т а т поҫнф охлат те, (2) 
Хорӑн торри хомханат те, 
Симӗс ҫулчи тӑкӑнат те . 
Т ӑ в а н килет, пӳрт толат те, (2) 
Ҫамрӑк чонӑм савацат тей. (2) 

Гнедая л о ш а д к а сыта и красива , сани и оглобли-по дорожке, гри-
ва и х в о с т и к - п о ветру. Мы и сами т а к и е - г д е выпивка, туда и мы. 

К у к у ш к а кукует, кивает головою-макушка березы колышется и па-
дают зеленые листья . С ъ е з ж а е т с я родня , наполняется и з б а - м о я мо-
л о д а я д у ш а р а д у е т с я . 

Нрсе-касси йурри. (1930 <;.) | Песня из дер. И р з е - к а с е ы (1930г.). 

• I 
Тимӗр тойи. 57. Железная тросточка. 

Т и м ё р т о й и , й ӑ с к о г т е й (2) 
П о с м а с с е р е н ч ӑ н к й р т т е т , 
Коли чонӑм саванмаст . (2 
Твансем к ш | а х тесессен, (2; 
Коли чонам саванмаст . 
Ой-йар аййар аййарай, . 
А й й а р а й й а аййарай. 

Тимёр тойи, кокӑр тойи ' (2) 
Тохс(а) ҫӳреме ш а н ч ӑ к л ӑ . 
Т в а н с е м л а й ӑ х полсассан 
Килс(е) ҫӳреме ш а н ч ӑ к л ӑ . 

Ж е л е з н а я тросточка о медным колечком, что ни шаг , то позвани-
в а е т - к а к не радоваться д у ш е ? Е с л и родные приветливо встретят-
к а к не р а д о в а т ь с я душе? 

Ж е л е з н а я кривая тросточка н а д е ж н а в дороге. Если у родных всо 
благополучно, то бывает хорошо (надежно) их н а в е щ а т ь . 

Х в с т б р П е т р о в ч йурри . В а л Ч у р е к - Песня п е л а с ь с о д е р ж а т е л е м м е л ь -
к а с с и я ч е арм&н хуҫи п о л н а . 1893-меш н п ц ы Ф. П е т р о в ы м из Ч у р е к - н а с 
<5улти. с о в . (1893 г.) 



Чечек теня. 58. Что такое цветок? 

Чечен тени, ч е ч е к тени мен тени? (2) 
Окошв омӗнчен ӳстерни. 

Йулташ тени, йулташ тени мён т е н и ? 
Чонтан вартан, ч о н т а к вдртан"йоратни . 

Чух сарлака , чух с а р л а к а ч ё я пиҫҫи(2) 
Ҫинде пилке, динде пилке чох полчё. 
Пчикрен кӗнё, пчккрен кёнӗ хӗрлё с ӑ н 
Порннӑдемён, порннӑдемӗк чох полчӗ . 

Что такое цветок? Это то, что вырастили на окошке. Что такое то;м-
риш? Это тот, кого любишь от всего сердца. 

В меру широкий ременный пояс сказался к а к раз в пору для моей тон-
кой талии. Мое лицо, румяное с малых лет, с п д а м и похудело. 

Чоти-касси йурри, 1 8 9 5 - м ё ш цултк . I Пелась в Ч о д и - к а с с а х в 1895 г. 

59. Савӑсӑр. 
Ч у р е к - к а с е и и ч я а р м я н хогҫи Хвет?р I Пел в 1 8 9 3 г. с о д е р ж а т е л ь мель-

Пстровч 1893-мбш <;улта й у р л а н ӑ . I ннцы ы Ч у р е к - к а с с а х Ф . Петров. . 

Самар алсто^. 60. Самарские голицы. 

Самар алсто-т сар алстол 
Самар ходя й ы ш ӑ н м а с т ; 
Ҫирём долтан иртсессён 
Пире а т т е к ы ш ӑ н м а с т . • » 

• 
Окошк омчин о л м а ҫ ҫ и / 2 ) 
Котёнченех торатти, 
К а й ё к ларма выран док. 
Аттен пӳрчӗн пысак пурч/2) 
Иёри тавра вӑрӑм сак , 
Пи£е ларма в ы р ӑ н док. 

Самарский купец-не признал за свои самарских желтых голиц. К а к у 
мне минуло д в а д ц а т ь лет, отец перестал считать меня своим. 

У яблони, р а с т у щ е й пред окнами, ветви до самого комля, на пей 
негде сесть птице. В просторной отцовской избе кругом настланы на-
ры , а присесть нам негде. 

Шоркаоея арём йурри. (1926 9.) I Пелась в 1926 г. Г о с т е в а я . 



Пирн ҫарансем. 61. Наши луга. 

Пирн ҫ а р а н с е м л е ш йенче , (2) 
Л о т к ӑ с ӑ р к а д с а д о л а с док . 
И р т с е те к а й н ӑ н ё м ё р н е 
Епир м а л а ш н е к о р а с док . * » 

* 

К у к к у к ҫ а в р а й®ви м а м а к , ( 2 ) 
А м м а к у к к у к т е й а с м а р ? 
С а в н и те с а р ӑ , к ӑ м ӑ л л а й ӑ х , 
Ӑ м ы а савни т е й а с м а р ? • * 

К ё м ӗ л ҫ ё р ё ҫ ы р у л л ӑ , 
К ё м ё л те ҫ ӗ р ӗ ҫ ы р у л л ӑ , 
Т ӑ х н ӑ р дыру п ӗ т е ч ч е н . 
Епир й о р л а к ӑ йоррине 
А с н ӑ р а с р а н к а й а ч ч е н . ф 

Л у г а н а ш и на той стороне з а Волгой, без л о д к и не переедешь и не 
с к о с и ш ь . П р о ж и т у ю ж и з н ь н а з а д не воротишь . 

К у к у ш к а к р у г л а я , гнездо п у х о в о е - к а к не н а з в а т ь к у к у ш к о й ? М о й 
милый русый, н р а в у пего х о р о ш и й - к а к не н а з в а т ь его милым? 

Серебряное кольцо с н а д п и с ь ю ; ноояте вы его, пока не сотрется над-
пись. С п е т у ю нами песню помните, пока с в е ж а о ней п а м я т ь . 

Йӑваи пинче арене йурри. (1925 <}) I П е л а с ь в 1925 г о д у . 

Чухӑн йурри. 62. Песня бедняка. 

К а й ӑ к л а р м а к а р т и док, 
Ут к ӑ к а р м а йопи док , 
К у л с е т о х м а л а ш и ҫок , 
Л а р с а т о х м а дони док , 
Ч ы п - ч ы п т е м е ч а х х и док, 
С а п с а п а м а с ё л л и ҫ о к . 

П у ҫ т ӗ п е к к и - масмакки,(2") 
Ик д о н а т т и - с о р п а н н и , 
Х б в е л д у т и - к ё п ' у м м . 
Х ӑ т х о р л ӑ р та , хӑт м о х т ӑ р -
М а н р а н л у ч ч и н а р ӑ м док . 

(У бедняка>нет заборчика ,чтобы сесть птичке; нет с т о л б и к а , ч т о б ы 
п р и в я з а т ь л о ш а д к у ; нет л о ш а д к и , ч т о б ы з а п р я ч ь , нет с а н е й , ч т о б ы 
в ы е х а т ь ; нет к у р о ч к и , чтобы п о м а н и т ь , нет о в с е ц а , чтобы ей посыпать 

( У ж е н ы б е д н я к а ; х о х о л на г о л о в е - м а с м а к , две р у к и (двое крыльев,-
концы сорбана , солнечный с в е т - р а с ш и т ы й перед р у б а ш к и . Х о т ь хва-
л и т е , хоть хайте, а л у ч ш е моей бабы нет. 

Й ӑ к н а т т й йурри. 1901-мёш ҫулти . I П е л а с ь в 1901 году. 



Квакал ишет. 63. Утка плывет по реке 

К в а к а л ишет шыв т ӑ р ӑ х , С2) 
Ех-хох , оййара раййа! 
Ёмёр иртет кон тӑрӑх, кон тарах! ' 
К в а к а л ишет ш ы в тарах , (2) 
Ех-хох ,оййара раййара! \ 
Ҫут поллине ш ы р а с а , шыраса ( 
Епӗр конта к и л т ӗ м ӗ р . ( 2 ) 
Ех-хох, оййара , р а й й а р а ! | ^ 

(Ҫут черккине} ш ы р а с а , шыраса...' 
(Тӑвансене.. . | 

Утка плывет по реке. Ех , хох, опирай! День за днем проходит век. 
Утка плывет по реке , отыскивая светлую рыбку. Ех,хох,ойярай! М ы 

приехали сюда,отыскивая свою роднюсшш: светлую рюмку.) 

Оятрийаи йурри, иёлтёрхи . (1929 <}.; | Пелась в 1929 г о д у 

64. Хора посури. 

Хора посури к ӗ п ҫ и ш ӗ н (2) • 
Шор ч ӑ л х а н а хоратрӑм; (2 ) 
Иалти йӑвӑр йачӗшӗн 
Хӗрлё сӑна шоратрӑм. 

Отса(о)ра тёп ҫ ё т л е с ҫок,(2) 
Ҫ ӗ т ё л с е н ҫ ӗ т л ӗ ҫӑпата . (2) 
о ", 
Иатла поҫӑм пётес ҫок, 
Пӗтсен пётӗ х ӗ р л ӗ сӑн. 
К а р а м - к а р ӑ м пёр ҫолпа,(2) 
Кёрсе к а р ӑ м в а к ҫолпа-,(2) 
П о р н т ӑ м - п о р н т ӑ м порнӑҫне , 
Кёрсе к а р ӑ м ш о х ӑ ш а . 

И з - з а дудки съедобной т р а в ы , растущей в паровом поле, я запачкал 
белые чулки. Из-за людских пересудов побледнело мое румяное лицо. 

При ходьбе могут износиться лапти; но никак не подошва ног. Моя 
голова и мое доброе имя не пропадут, разве только побледнеет мое 
румяное лицо. 

Шел я, шел по тропе и попал на проселочную дорогу . Ж и л я, ж и л 
и н а ж и л себе (тяжелую)думу. 

Т ӑ х л а ч ӑ й у р р и (1930 ().) I П е л а с ь в 1 9 3 0 год} . 



65, Сӑвӑсӑр. 
Йокор арӗм йурри.. 35 -40 канадла йурланӑ.| Песня пел&еъ лет 3 5 - 4 0 т о м у н а з а д . 

66. Савӑсӑр.. 
Х в е т ӗ р Л е к ҫ е й ч йуррв, йурланн Пели л е т 15 ио-му н а з а д , 

пӗр 15 ҫул п у л а т . 

Сар лаша ори. 67. У соврасой лошади. 
Сар лаш ' ори саккӑр мар та , 
Сар лапт ори с а к к ӑ р мар, 

с аккӑр мар. 
Ах, а т т е те н, ах, анне те и, 
Пирн те н ймёр иккё мар, 

и к к ӗ мар. 

У саврасой лошади не восемь ног. Ах, б а т ю ш к а , а х магуакка!1. 
Ведь нам не ж и т ь д в а в е к а . 

К а р к к а М и х а т и й у р л а н а . 1 9 0 5 - 6 ҫ ҫ , I Пелась в 1 9 0 5 - 6 г.*. М а с л д в и ч л а я , 
Баварии й у р р и . I п о е т с я м о л о д е ж ь ю , 

68. Вырсла хапхалӑкӗн. 
В ы р с л а хапхалкёи вырн аслӑ та 

вырн аслӑ . > " " 
Ҫак й а л х ӗ р с е н йач ' а с л ӑ та, 
Ҫак йал хёрсен йач ' а с л ӑ . 

Велико яеего, занимаемое русскими воротами . В е л и к а .ела«а у 
д е в у ш е к этой деревни. 
Хв.-гуч М а р й е йурри, пГр 3 5 ч у л х и . | Пелась лет 3 5 тому лазя д.. 

69. Сӑвӑсӑр. 
Т а р л и к Ҫ т а п п а н ӗ Налӑм-касси) | Пелась в 1 8 6 3 году в дер. Адым-к«л«ы" 

й у р д а н ӑ ( 1 8 8 3 ••> . » « 
70. Савасар. 

Пел а и | 1ваи (Йӑлӑм-касси | иурла»:ӑл'1885ҫ)| П. л а е ь в 1485 Г " Д е р . ^ А л ы м - к а с с ы 

71. Сат пахчине. 
Сат пахчине кёрсессён те, 
Сат пахчине к ёрсессён , 
Амма тохас килмеот-ши те, 
Амма тохас килмест-ши ? 
Ҫакҫи йала килсессён те, 
Ҫакҫи й а л а килсессён 
Амма кайас килмест-ши те, 
Амыа кайас килмест-ши? 

Почему это, к о г д а войдешь в сад , не хочется уходить оттуда? П о -
чему это,когда приедешь в эту деревню, не хочется у е з ж а т ь отсюда? 

Йелаи Ивагҫ ы » ӑ л ӗ М о г а р о в й у р л а и а (1912гҫ.>| П е л а с ь в 1912 году . 



Ҫёнҫёр йурри. 72. Песня переселенцев. 
' .Танӳҫ йурри СИӑляи касси, 1910 <}) | П е л а с ь в 1910 году. 

Чолкковой тенки. 73. Рублевая монета. 

Чолкковой тенки йанрамаст ; (2) 
Ӑстан та йантрат , й а н р а с ҫок-
Т а х л а н п а л а х о ч ӑ ш л ӑ . 
М а я ӑ н та чонӑм савӑнмаст ; (2) 
Астан та савнат , с а в н а с док-
Код омӗнче н а т т е док. 

Р у б л е в а я монета не звенит. К а к ей звенеть, где ей звенеть, к о г д а 
1ша смешана :С оловом. Д у ш а моя не р а д у е т с я . Д а и к а к радоваться , 
:юогда п е р е д г л а з а м и нет родного о т ц а . 

йурри ' Т а к а н-к асси, 1922 с,; | П е л а с ь в 1 9 2 2 г. 

Аҫта снвёрех? 74, Где холоднее? 

1. В а р и а н т а сивё , я н т ё сивё, (2) 
ямтё сивё . 

Вӑрманта сивви аёш с и в в и ? 
2. Ойра та сивё , п и т ё сивё , (2) 

питё сивё . 
Ойра та сивви мён сияаш? 

3. Йалта та сивё , питё смвёД2) 
питё с и в ё . 

И а л т а та сивви мён с и в в и ? 
4: К и л т е та сивё, питё сивё , (2) 

питё с и в ё . 
Килте та сивви, мён сивви? 

5. Ҫомра та сивё, питё сивё (2) 
питё сивё . 

Ҫомра т а сивви дав сивё! 

В лесу оч^яь холодно. Д а к а к о й это холод в л е с у ? 
В поле холодно, очень холодно. Д а к а к о й это в поле холод? 
В деревне холодно, очень холодно. Да какой это в деревне холод? 
В доме холодно, очень холодно. Д а к а к о й это в доме холод? 
Под боком ее тобой рядышком) холодно, очень х о л о д н о . Вот это т а к 

холодно? 
Л у к к а й у р р и . (1883 I Д е л а с ь в 1 8 8 3 году, 



75.Сӑвӑсӑр. 
Клнпкка нурри (Иӑлӑм-каеси, 1908 ҫ.) Пелась в 1908 г о д у . 

Каччӑсен йурри (сӑвӑсӑр). 7 6 . Песня п а р н е й . 
1884- мӗш ҫулга Иӑлӑм-кассинче пӗр 

15-20 ача трук (пёрле) йурланине илтнӗ . 
Федоров помнит,как эту песню в 1884 г 

в Алым-кассах исполнял хор парией в 15-
20 чел . . 

77. Хомаш котне. 
Хомӑш котне пӑр шӑнсан (2) 
Хёл полнине тлн пёлчӗҫ.(2) 
Ора ҫине тӑрсассӑн (2) 
Пирн ёссёре. тин пёлчёс,. (2) 

Только тогда узнали, что наступила зима , когда обледенели к о м л и 
камышей. Толькб тогда узнали ,что я пьян, когда я встал на ноги. 

Л у к к а йурри. 1 ,1895 Песня Луки ( 1 8 9 5 г . ) 

78. Сӑвӑсӑр . 
Ҫ т а н п а н й у р л а н ӑ . (1912 <;.)Хӑна йурри. | Пелась в 1912 г . Г о с т е в а я . 

Ҫӑварни йурри. 79. Масляничная. 

Мӑшӑр та шӑнкрав ^акас мар, (2) 
Йамшӑксен чонне хорлантарас мар . 

Порнеллё те перчаткӑ тӑхнас мар, (2) 
Хосасен чонне хорлантарас м а р . 

Сётпе те кулаҫ сийас мар , (2) 
Мапрасеи чонне хорлантарас мар. 

Не надо вешать пары колокольчиков,чтобы не огорчить этим ямщи-
ков 

Уж не будем надевать перчаток,чтобы не огорчить этим купцов . 
Не будем есть белого хлеба с молоком,чтобы не огорчить этим' р у с -

ских баб. 

А в а л х и (1882 е..) С т а р и н н а я (1882 г . ) 

80. Сӑвӑсар. 
Иоан пиччен (1882 <;.) Хӑна й у р р и . Г о с т е в а я (1882 г . ) 



Йамшак йурри. 81. Ямщицкая песня. 
Йорту та касси йалӑн лашисем! 
Пре те а х а д л а ш а ҫ о к , 
Иалан та йамшӑк лашисем . 
Йорту та касси йалӑн" а р а м е е м ! 
Пре те а х а ^ арӑм ҫок, 
Йалан та й а м ш ӑ к а р а м е е м . 
Йорту та касси йалӑн а ч и с е м ! 
Пре те а х а ^ ач,а ҫ о к , 
Йалан та йамшак ачисем. 

о 

Вот в Иорду-кассах так лошади! Нет ни одной простой лошади , все 
лошади я м щ и ц к и е . 

Вот в Иорду-касеах так жены! Нет ни одной простой жены , вое 
я м щ и ц к и е жены. 

Вот в Йорду-кассах так парпи! Нет ни одного простого парня,все 
чни сыновья ямщиков . 

Торти те толли. 82 . Гнедая лошадь. 
Торти те толли тор л а ш и ; (2) 
Торти те т.1рах тар й о х а т , 
Торти тарах тар йохат . 
Ҫилхи те виттёр ҫил вӗрет,12) 
Ори топанчен вот тохат . 
Торти те толли тор л а ш и , (1) 
Шахӑрмасӑр ш ы в ёҫмеҫт , (1) 
Алламасӑр сӗл ҫимегҫт. 

Гнедая лошадь сыта и красива,по оглоблям пот течет. Сквозь ее гоину 
ветер свищет, из-под копыт искры летят . (Она) не пьет (воду), пока не 
посвистишь,и не ест овса, пока не просеешь. 

Ҫаварни й у р р и . Иван пичче йурлана. [ М а с л я н н ч н а я . (1893 г . ) 
<1893 у.) . I 

Уйра ларан улмуҫҫин. 83. Приветственная песня. 
Укра ларан улмуҫҫин,(2) 

улмуҫсин 
Олми полат шап шорах та, 
Олми полаг шап шорах. 
Таллит ,таллит , тав с а н а , 
Пит йуратап еп сана . 

На яблоке, растущей в поле,родятся белые-разбедын яблоки. Привет 
тебе! Уж очень я тебя люблю. V 

Отаппан йурри (1890 ҫ . ) | Пелась в 1890 г о д у . 

84.Савасӑр. 
К ӗ с т у к йурри . (1893 9 . ) Й у р р а н сӑв-

ни ц у к . 
Песня без слов (1893 г . ) 



85. Ут тӑварма Сантар пор. 
Ут тӑварма Сантар пор, 
А п а т л а м а Мётри пор', 
Хирёд т о х м а Наток пор, 
Ӑмма т ӑ м а к и н ё м п о р , 

кинем пор. 

Л о ш а д ь р а с п р е ч ь - у меня есть С а н я ; з а д а т ь ей к о р м у - у м е н я 
е с т ь М и т я ; в ы й т и (мне) н а в с т р е ч у - у меня есть Н а д я ; в с т а т ь п р е -
до мной - у меня есть с н о ш е н ь к а . 

Й Ц у нале йурри. (1892 ҫ.) | Пелась в 1892 г . 

Вӑрмана карам. 86 . Пошел в лес. 
В ӑ р м а н а т а к а р ӑ м т а - ҫ а т р а к а , 
Ойа та тохрӑм т а - ҫ и л т ӑ м а н , 
Йала та к ё т ё м те - й ы т с а с с и . 
Улаха та к ӗ т ӗ м т е - х ё р с ӑ м а х ё -
Пярӗн ахал, т е л е й ҫ о к . . 

Пошел в лее - т р у щ о б н и к , в ы ш е л в поле - з а в и р у х а (вьюга) , в о -
шел в деревню - собачий л а й , з а ш е л на п о с и д ' н к и - д е в и ч ь и п е р е -
с у д ы . Так у ж нет нашему б р а т у с ч а с т ь я . 

К л а р к л а нурри-. ( 1 9 0 0 с;.) | Пелась в 1900 году. 

Ҫӗнҫӗре кайакансен йурри. 87. Песня переселенцев. 
Мӑшӑр ш а н к р а в к а м с а к а т ? (2) 
Кам ҫ ӑ м ӑ л ҫ а х дав д а к а т т е , 
К а м ҫ ӑ м ӑ л ҫ а х дав д а к а т . 
Ҫав дӗнҫӗре к а м к а й а т ? (2) 
Кам о.ӑмӑлҫах дав к а й а т . (2) 

К т о в е ш а е т п а р у к о л о к о л ь ч и к о в ? Кто п у с т е л ь г а ( л е г о н ь к и й 
у м о к ) , тот и в е ш а е т . 

Кто уезжает на новые земли? Кто п у с т е л ь г а , тот и у е з ж а е т . 

Хветир арчмӗ йурланӑ . 
Ханоем кайнӑ ,хӑйсем йурланӑ .(1908 ц.) 

Пели пересляющиеся в Сибирь 
(1908 г.) 



Туй йуррн. 8 8 . Свадебная, 
Ой, агилай Ч о т и к а с ! (2) 
Ҫӗр тёпретсе килтёмёр . 
Сакӑ та йалӑн хёрӗсем, 
Ҫул йусама т у х с а м ӑ р . 
Аййара раййа раййарак ! 

Ай, хатёр, той хатёр! (2) 
Хамӑр та хатёр полмасан 
Тойҫн хатёр полас ҫок. 
А й й а р а . . . 

Й а л - й а л ё н ч е йаш м а л т а , ( 2 ) 
Хамӑр й а л т а хан м а л т а , 
Сакӑ та йалта хёр м а л т а . 
А й й а р а . . . 

Ой,милая деревня Чодя-кассы! Мы ехали сюда,разбивая в крошку 
дорогу. Девушки этой деревни! Выходите чинить дорогу. 

Ай, готова,свадьба готова! Если мы сами не будем готовы, то и 
свадьба не будет готова. 

В лругих деревнях на первом месте парни, в нашей деревне-я , а в 
этой деревне на первом месте д е в к и . 

Ч о т н - касра к л т н ё . ( 1 8 8 5 с..) | С л ы ш а л » Ноля - к а с е а х . (1885 г.) 

Кёру т у й ё йуррн. 8 9 . Песня свадебного поезда 
жениха. 

Ан ан,кёру, ут ҫинчен, (2) 
Хӑти хирёҫ тохмасӑр, 
Вис корка сӑра памасӑр. 

Ан ан,кӗру, у т ҫигнчен, 
Хӑти хирёҫ тохмасӑр , 
Кӗҫҫе сарса памасӑр , 
Делкковӑй теики прахмасӑр. 

Не слезай, жених, с коня, пока сват не выйдет встречать, пока не 
поднесет трех ковшей пива. 

Не слезай, жених ,с коня, пока сват не выйдет в с т р е ч а т ь , пока не 
постелит войлока, пока не бросит целкового. , 

Кёру тумёеем й у л а к у т еннче к у р -
лан-ан й у р ӑ . ,, Б л ё к - ё л ӗ к е х а е а т т е с е м 
ч у х и е х н у р л а я а " , т е г Ф е д ӑ р ӑ » . 

Д р е в н и е свадвбыяя п е с н я . Е е 
ясли в поезде ж е н и х а , с и д я в е р х о м . 

М.14141 Г. 



Туй йурри. 90 , Свадебная. 
А й , й ы т т и лайахчё , (2 ) / 
ҫ ӑ к ӑ р парсан с.иместчё, 
Пусмайӗнчен тохмастчӗ . 
А й - й а р , аййара! 
А й , а ч и л а й ӑ х ч ӗ , ( 2 ) 
Хӗрсем патяе каймастчӗ , 
Матка та панчен тохмаетчӗ . 
Ай - й а р , а й й а р а ! 

Эх,и хорошая была (у меня) собака! Дашь ей х л е б а - н е ест ,а из-под 
крыльца не выходит. Ах, и хороший был парень (жецих)! К девкам, 
бывало, не ходит, а от баб не выходит. 

и I 

1912-мёш ҫулта Шемшерге Иермо - Пелась в 1912 году на свадьбе 
лай туйёнче йурлаиине и л т н ё . | Е р . м о л а я . 

91. Туйран килес чух йурлакан йурӑ . 
Аййар а й й а . , , , 

Ей, пирн йор! 
Нирн йор пекки 
Тёнчерв те полас ҫок, 
Чёкеҫ пеквх йорлаппӑр, 
Атар кайас , киле к'ас. 

Ах, песня н а ш а ! Такой песни нет во всем мире .Ноем мы как лас-
точки. Давайте, поедемте домой. 

„ К у йурра енёр йаш чох й у р л а и ӑ " 
тет Фсдар .ча . (1897 г,.) 

Ҫакӑ йалӑн хсрӗсӗм. 92. 
1. Ҫакӑ йалӑн хёрӗсем 

Сохан лартяӑ ,ҫомламан, 
Чӑххисене кӳртсе й а н ӑ . 
Сохан ҫулҫи хӑйаккан, 
Тымаррисем ҫулеле , -
Ӑстан сохан полнйрас? 

3. Ҫакӑ йалӑн маткисем 
Олма лартнӑ , ҫ ӑ м л а м а н , 

^ Сыснисене кӳртсе йанӑ 
Олмин аври х ӑ й а к к ӑ н , 
Тымаррисем ҫ ӳ л ҫ л е , -
Астая олма полийрас? 

Пеоня свадебного ф и н а л а . (1897 г.) 

Девушки этой деревни. 
2. Ҫакӑ йалӑн хӗрӗеем 

Копста лартнӑ ,ҫомламан, 
Качакисене кӳртсе йанӑ . 
Копста ҫулҫи хӑйаккӑн , 
Тымаррисем с.ӳлеле,-
Ӑстан копста полийрас? 



Девушки в этой деревне лук-то посадили,а не пололи, да еще кур 
впустили. Перья у л у к а повалились, корни кверху торчат - где тут 
уродиться л у к у ! 

Девушки в этой деревне капусту-то пооадили. . . виустили к о а . . . 
Бабы в этой деревне картошку-то посадили. . . впустили свиней.. . 

Ҫӑварни йурри . ( 1 8 9 4 ц.) | М а с л я н и ч н а я . (1894 года . ) 

Матруссен йурри. 93 . Песня матросов. 
Ей,лотсман , к а с а к ! (2) 
Лотсман касак полиман, 
Кайма та килме ҫол т у п м а н . 
Телей у, телей у, 
Телейделе султтай йулттай 
Р а с к а ч ч а й , р а с к а ч ч а й . 
Инке те патне теме п ы н ӑ 
Пёр тутар, пёр тутар . 
Е й , Кормилай! 

Ей, лоцман-казак! Лоцман не смог стать казаком, не нашел дороги ни 
туда, ни сюда! Телею, телею, телейбеле султай-бултай раскачай, раска-
чай! Зачем-то пришел к тетеньке татарин. Ей , Кормилай!. 

Атӑл с.ннче парш тийенё чух Т у -
т а р - к а с с и патёнче ( Ҫ а в а л хёрринчв) 
1893 - мёш ^ у л т а и л т и ё . 

С л ы ш а л на Волге в 1 8 9 3 г . при 
п о г р у з к е б з р ж н . 

Пурлаксен йурри. 94 . Бурлацкая песня. 
Пани кассинче Хомми пор; (2) 
Йал усракац Хветура ,Хветура . 

Есть в Банновой Фома и есть Федора, которая оправляет всю деревню 

Авалхи пурлаксен йуррин т а т ӑ к ӗ . | Отрывок старинной песни бурлаков. 

Пурлаксен йурри. 9 5 . Бурлацкая песня. 
В ход пойдет, ь ход идет , 
Правой левой заступи . 
Эй, ходом, ходом! (2) 
В ход пойдет, повели , 
Правой левой з а с т у п и . 
Эй,ходом, ходом ! (2) 

Авалхи пурлаксен й у р р и , 1 8 9 3 -
мвш гҫулта и л т н ӗ . 

С т а р и н н а я песня б у р л а к о в , с л ы ш а л 
в 1893 году . 

М. 1*141 Г. 



Алтати те..., 96. Кукует ли кукушка ! 
1. Алтат-и те 

Те алтмаст-и куккукё 
Паштак тай. хоран тай > 2 
Тӑрринче,тӑрринче? > 

2. Килети те те 
Килмеҫт-и пирн савни? 
Воник та сахат та 
Ҫитеччен кӗтетӗп, 
Воник та сахат та 
йртсессӗн кайатӑп. 

Кукует ли, аль не кукует кукушка на верхушке березы? Придет ли,аль 
не придет мой милый? Я его подожду до двенадцати часов, а потом 
уйду. 

Хветйр арӑм йурри. ( 1 9 2 0 Ҫ.) | Пелась в 1 9 2 0 году. 

А х , л а ш и . 97. Ах, лошадка. 

Ах, лашк ,квак лаши, (2) 
Солӑнкӑна ан т'трке те, 
Ьолӑнкӑна ан тирке. 
Ах, йыснаҫам, ырасам! (2> 
Пирн ёссӗрьн ан ткрке те, 
Пирн ёссёрен ан тирке. 

Ах, лаши, квак лаши, (2) 
Тавайккине ан тирке те, 
Коптам чйки т£та г.ор. 
Ах, лыснаҫӑг', »^ӑҫӑм!(2) 
Пзрп лапана*1 £.н тирке те, 
Пкрнтен лапк тата пор. 

Тап, сик, квак л а ш н ! (2) 
Сёл рийакан ее анчах та, 
Сёл ҫийакак ее анчах. 
Сик, сик, катка , ҫоммарах, (2) 
Чышкӑ ҫийакагҫ ее анчах та, 
Чьтшкӑ ҫккакагҫ ее анчах. 

Ах, лошадка, сивая лошадка! Не обращай внимания на раскаты. Ах, 
зятюшка, добрый зятюшка! Уж не брезгун тем, что мы пьяны. 

Ах, лошадка, сивая лошадка! Не бойся (этой) горки, ость ведь и круче. 
Ах, ;.ятюшка, добрый наш зятюшка! Не брезгуй тем,что мы пьяны — 

ведь есть (гости) и пьянее нас. 
Топни, скакни , сивая лошадка! - ты ведь только.и ешь овес. 
Сядь поближе, жена -ведь только ты и получаешь (от меня) колотушки. 

1923 ҫулта йурлакЗ. | П е л а с ь в 1 9 2 3 г. 

•)Л:.па - неряха, усёр сынна калана . 

М. 11141 Т. 



Карӑм ҫырлана. 98. Пошел за ягодами. 
Карӑм ҫырлана Карам пасара, 
Тарӑн ҫырмана, Пӑхрӑм хӗррине; 
Татрам ҫырлине Пӑхрӑм хёррине 
Самӑй хёрлине. Самӑй саррине. 

Пошел я за ягодами в глубокий овраг, набрал там ягод самых спелых. 
Пошел я на базар смотреть на девушек. Смотрел на них и высмотрел 

самую красивую. 

Макҫӑм арамӗ йурри (.1907 5.) | Пилась в 1907 году. 

Лап-лап тарах. 99. По низкому месту. 
Лап-лап тӑрӑх хӑ.мла ҫырли; (2) 
Ӑшшӑн-ӑшшӑн хӗвел пӑхсан 
Тата пиҫес кӑмӑл пур. 
А х , а т т е те , а х , а н н е ! ( 2 ) 
Ашшан-ӑшшӑк пӑхсассӑн 
Тата ларас кӑм£.л пур. 

По низкому месту растет малина; если солнце будет припекать,то (у ма-
лины) есть желание еще позретъ. 

Ах, батюшка, ах матушка! Если вы ласково будете угощать, у меня 
есть желание еще посидеть. 

1 8 9 4 - м е ш ҫулта курлаиӑ . | Пелась в 1 8 9 4 году. 

Хорӑн ҫырлы тенӗрен. 100. Пека я не ела землянику. 
Хорӑн ҫырли тенёрен , (2 ) 
Еп хам ҫисе пӑхиччен 
Тутлӑ мар текӗччӗ . 
Еп саьнипе папличчен 
Еӑмӑл, ӑшӑ мар тенёччӗ ; 
Хам поплоселсораччен 
Аш камьллӑ мар тесе. 

Пока я не ела землянику, я думала ,что она не. вкусная . Пока я не 
поговорила е милым, думала ,что нрав у него нехороший. Пока сама 
я..: ним не побеседовала, думала что он не приветливый. 

К а.1.о к йурри. (1912 ҫ.) | Пелась Б 1912 т д у . 

м. п т г. 



Кулнӗ те лаша. 101. Запряженная лошадь. 

Кулнё те л а ш а н ӑ к а й тӑрсан (2) 
Хӑмӑт пӑйавке йӑЕӑр килет . (2) 
Хӑмӑт пӑйавке кӑьӑр кклмеҫт,(2) 
Урай к а ш т к н е йӑвӑр килет . (2) 
Урай каштине йӑьӑр кклмеот,(2) 
Кил хоҫине Ёӑьӑр к к л е т . (2) 

Если долго стоит напряжения лошадь , тяжело приходится г у ж а м . 
Не г у ж а м тогда приходится тяжело, а перекладинам пола. 
И не перекладинам пола, а тяжело приходится хозяину. 

М а к а ҫ йенчи(1890 ҫ.) | Песня из деревни М.чгась (1890 г.> 

102. Авалхн ӗҫкӗ йурри. 
А е а т т е е е м чухя-.хи. 1 К М 1 - м ? л 
ҫулсенче йурланине илп.<" 

С т а р и н н а я гостевая , 
слышал в 188(1 г . 

103. Сйвӑсӑр. 

Анаткасск Теннс Ш-ххнм йурри. 
(1910ҫ.) Сӑвьни'1 астумаст . 

Пелась в ЮЮгоду. Текст позабыт. 

Аҫтан йурас. 104, Как угодить. 

Олпут й ы т т и тил т ы т а т , (2) 
Тил тытсак та йораймаҫ : 
Еп аттене- (ӑ)ҫтан йорас? 

Тийак к(у)шакки м(у)каҫ тытат,(2> 
М(у)каҫ тытсан та йораймаҫ: 
Еп аинене (ӑ)ҫтан йоргс? 

Б а р с к а я собака хоть и лис ловит, а угодить не может. Где мне уго-
дить батюшке? 

Писарева кишка хоть и зайцев ловит, а угодить не может. Где мне 
угодить м а т у ш к е ? 

Плаки йурри . ( 1 8 9 4 9 . ) [ Пелась в 1 8 9 4 году. 



105. Савнишӗп хуйхӑрни 
Чӗкеҫ Еӗҫет й а л о р л ӑ , ( 2 ) 
Ларса та к а н а т ой варне , 
Ларсай канат ой варне. 
Пирн савнисем ҫак йалта(й), (2) 
Ҫаь ҫонтарат ӑшчике . (2) 

Шор перчатки , квак кончи (2) 
Тӑхнас тен(ё) чух ма ҫок-ши?(2) 
Кӑвак коҫлӑ пирн савни (2) 
Поплес тещё) чох ма ҫ о к - ш и ? 

Шор перчатки , кг,ак кончи (2) 
Ӗҫпе пӗтрӗ о к ҫ а ш ӑ н . (2) 
Хьрлӗ с&нак, к ӑ в а к коҫ (2) 
Хойӑхпа пӗтрӗ с а в н и ш ӗ н 12) 

Ласточка летит через деревню, садится отдохнуть середь поля . Наша 
милые в этой деревне -вот это и томит сердце. 

Белые перчатки,синие п а г о л е н к и - п о ч е м у нет и х , к о г д а х о ч е ш ь н а -
д е т ь ? Мой миленький, голубые г л а з к и ! Почему его нет , когда хочешь 
с ним поговорить. 

Б е л ы е перчатки, синие паголенки износились в работе и з - з а денег 
Мое румяное личико и голубые глаза пропали от тоски по милому. 

1 9 2 о - м с ш ҫул .и . ! Пелась в 1925 году. 

Хун3ӑм ӑшӑ. 106. Тесть. 
Тимёр токи пас к о г т е й , (2) 

г.ас когтей 
Утмассерек чӑнкӑрт т е т , 
Коли чонӑм сгвӑнм^ст , 

савӑнмаст 
Хон^ӑм патне килсессӗн,(2) 

кклсессӗн 
Поплемессерен 1ш х алап , 
Коли чонӑк саЕӑнмаст, 

савӑнмаст. 

Ж е л е з н а я тросточка с медным колечком, что ни шаг , то издаст з в о л . 
К а к не радоваться , когда п р и е з ж а е ш ь к т е с т ю - ч т о ни речь , то п р и я т -
ное слово. 

Ҫтаппан йуррн. ( 1 9 2 3 9.) | Пелась в 1923 году. 



Отма ҫолпа отма лайӑх. 107. Хорошо ходить гхо тропинке 

Отма ҫолпа отма лайӑх; (2) 
Чённё ҫёре килме лайӑх, 
Хирӗҫ тухсан кӗме лайӑх. 
Хирӗҫ тухсан кӗме лайӑх;(2) 
Ки^ах тесен, ларма лайӑх. 

Хорошо ходить по (торной) тропинке; хорошо приезжать званым го-
стем; хорошо войти в дом, когда встречают; хорошо сесть, когда при-
глашают. 

Урпаш Нале йуррн. ( 1 9 2 4 ҫ . ) ) Песня из д . Орбаш. (1924 г.) 

Ыран каллах кнлмеле. 108. Завтра надо приезжать 
опять. 

1. Ҫакҫи йоррЛн савви ҫок; (2) 
Сӑгьи пур так-арчара, 
Арча уҫҫи йӑмӑкра. 

2. Пӑмӑк кайнӑ лармине; (2) 
Шорт ҫопат-сӗвем т.ӑват, 
Ут хӗлӗх(ӗ) пек ҫип тӑват. 

3. Ут хӗлӗх пек ҫиггпинчен (2) 
Майра пир(ӗ) пек пир тӑват.(2) 

4. Майра пкр(ё) пек пирринчек (2) 
(У)ра тупанчек к(ё)не ҫӗлет.12) 

5. (У)ра тупак(ӗл1чен кёпийё,(2> 
Арки ҫанни ҫыруллӑ . (2) 

С. Аркане вуласай нӑхрӑм так (2) 
Пирён киле каймала, (2) 

7. Ҫаннине вуласай пахрӑм тай,(2) 
Ыран каллах килмеле (2) 

У этой песни нет слои; слона-то есть, да в сундуке, а ключ от дунду-
ка у (младшей) сестры. Сестра уехала гостить; хлопнет в ладоши (при 
пряденин) и кыйдет свем, делает нитку,'как конский волос. Из нитки, 
тонкой как конский волос, ткет она холст, тонкий как полотно и шьет 
рубаху до самых пят. У этой рубахи до пят подол и рукава п и с а н ы е . 
Я прочитал на подоле-нам пора у е з ж а т ь домой. Прочитал я на р у к а -
н а х - н а м завтра надо приезжать опять. 

Урпаш йурри. (1024 ҫ.) I П»:с*я из д Орбаи: ( 1 9 2 4 г.) 

М. 14441 Г 



Улах хӗресен Ӳурри. 109. Песня девушек на 
посиделках. 

Порнтӑмар, кортӑмӑр. 
Орам орлӑ каҫрӑмӑр, 
Ора йӗри тумар'ӑ)мӑр. (2) 
Оййа раййа. Оййаййа, 
Хаййараййа, хаййаййай. 
Порнтӑмӑр, порнтамар, 
Карта орлӑ ка^рӑмӑр, 
Карта сасси клармармӑр. 
Оййа р а й й а . . . 

Жили мы, (кое-что) видели, через улицу переходили, а следов йе оста 
вили. 

Жили мы, (кое-что) видели, через забор перелезали, а скрипа не бы 
ло слышно. 

Т а т й а и йурри (1895 ҫ.) ! Пелась в 18^5 году . 

Чалик-чалик . 110. Чилик-чилнк, воробей 

Чалик-чалик сал;а) кайӑк (2) 
Кантӑрне акма полӑшмаст, 
Вӑррине ҫиме полӑшат. 
Аййа раййа райй&рай. 
Епир хамӑр ҫавнашкал -
Сӑрине ту ма полӑшмастпӑр, 
Букине еҫме полӑшатпӑр. Аййа. . . 

Чилик-чилик воробей-сеять конопель не пособляет, а семя есть по 
собляет. 

Мы и сами такие! Варить пиво не пособляем,а выпивать помогаем. 

Ҫёвӗҫ йурри. («902^.) ] Песня нортиогч (190» г . ) 

Ҫӑварни йурри. 111. Масляннчная. 

Мерешпоҫ йадёкчн Нацта^ йурланӑ . I П.-сия из д . Морей-дось 

(189» С.) I (1893 Г.) 



Ой-ой орлӑ. 112. Через поле. 

Ой-ой орлӑ кадрӑмӑр та , 
Ой-ой орЛӑ каҫрӑмӑр 
Ы р а ш хомёл, оуттипе. 
Нал, йал витӗр тохрӑмар 
Ы р сын краддын ҫуттипе. 
Мӑн ҫол орлай каҫрӑмӑр (2) 
Хорӑн ҫулчи солхёнпе; 
Йал - йал витӗр тохрӑмӑр 
Ыр сын ҫортсен солхӑнпе. 

Через поле мы переехали при свете ржаного жнивья;через дерев-
ни проехали при свете ламп богатых людей. 

Мы переехали через большую дорогу в тени листьев берез, мы про-
ехали через деревни з тени домов богатых людей. 

Кӑти Иван йурри. (1902<3.) ] Пелась в 1902 г о д у . 

ИЗ. Сӑвӑсӑр. 
Кантри Михали йурри (1910 13.) | Пелась в 1910 году . 

Хӑйматлӑх йурри. 114. Песня свахи. 
Карам, карӑм пёр ҫулпа, 
Карӑм, карам пӗр ҫулпа та, 
Хора йос ҫ и ' ) т ӗ л полтӑм.(2) 
Хора йос ҫи тирёнчен те 
Й а л к к а с ^ калпак дёлетрём. 

Йалккас калпак. пёчиккё, 
Йалккас калпак пёчиккё те 
1Ге)чиккё т полога под толли.(2) 
Манӑн хӗрӗм пёччикё те, 
П(ё)чиккё т полтин код толли, 
Чёлхи - ҫӑвар(ӗ) чёкеҫ пек. 

Ш л а я ,шла по дороге и увидела черного горностая. Из шкурки ч е р -
ного горностая сшила себе шапочку. Шапочка маленькая, а красивая. 
У меня дочка маленькая. Хоть и маленькая, а хорошенькая: язык у нее 
как у ласточки. 

Вас^ил^ Саврл,ч йурри ( т « ҫ . ) | Пелась в 1912г. 

О Ҫн-йурра ҫавӑ.рма хушиӑ сӑмӑх-пайе. ,,Ҫи темесен ҫарӑимасх" тет йурлакан. 

2 ) , ,Иалккас тесе епир (^амрӑк чох шлепке пек калпака каланӑ" тет. 



Сӑнам хора. 115. Сам я некрасивый. 

Сӑнӑм хора ,ӑсӑм кёске . 
Иепле й(у)раса порнам-ши ку маткана? 
ҪУҫём кӑтра , ҫиллӗм п а т р а к . 
Иепле й(у)раса порнам-ши ку маткана? 

Сам я черный (некрасивый),ума немного-как мне угодить этой жсне?Ро-
л о е ы у м е н я кудрявые, нрав буйный-как мне угодить этой жене? 

Иашок Сахаре йурри (1920ҫ.) | Пелась в 1920 г. 

116. Сӑвӑсӑр. 
Матрен йурри (1921^.) | Пелась в 1*21 г. 

Кӗвик-кӗвнк тӑмани. 117. Совушка. 

1. Кёвик -кӗвик тӑмани (2) 
Ҫанӑн к и л - ҫ у р т ӑ ҫ т а р а х ? 
- Ы р ҫын у п л и н айӗнче. 

2. Ҫияе-иоҫне мӗн витнӗ? (2) 
Ҫадӑ сарнӑ та (о)лӑм витнӗ . 2) 

3. Кӑтик- кӑтик сар чӑххи, (2) 
Санӑн кил-ҫурт ӑ ҫ т а р а х ? 
- Ы р ҫын (а)слӑкки н айӗнче . 

4. Ҫине-поҫне мӗн в и т н ӗ ? (2) 
- В ӗ р л ӗ к сарна та (о)лӑм витнӗ.(2) 4 

5. К ӑ т и к - к ӑ т и к сар чӑххи, (2) 
Кашти тӗлне пӗлмесӗр 

Посма ҫинче ҫӗр кас^нӑ. 

6. Й ӑ ш - й а ш т и йаш ачи (2) 
Олах тӗлне пӗлмесӗр 

Пурт к(ӗ)тессинче ҫӗр каҫнӑ . 

Совушка,совушка,где твой дом?-Вмякиннице богатого человека. Чем 
крыта она?- Положен хворост и покрыта соломой . 

Курочка , курочка, а где твой дом?-Мой дом под поветью б о г а т о й ч с 
ловека. А чем она крыта? Положены жерди и покрыта соломой. 

Ж е л т а я курочка, не найдя своею насеста,ночевала под крыльцом. При-
гожий парень,не найдя дома,где были посиделки,провел ночь за углом из-
бы. 

Хвскла йурри, 1892 <5. | Пелась в 1892 г . 



Сат пахчнне кӗтӗри. 118. Были ли вы в саду. 

Сат пахчине к ё т ё р и ? 
Хӑмла ҫ ы р л и т а т р ӑ р и ? 
Нирн савнине кортӑри т е ) 
Килтёр тесе калар(ё)-и ? | 2 х. 

Сат пахчине кӗрес ҫок , 
Хамла ҫ ы р л и татас ҫок, 
Пирн савнине корас ҫок т а ] 
Килеп тесе к а л а с ҫ о к . I 

Пахчана йатӑм шор питек 1 ) 
Кётмёл аври солдама. 
К ё т м ё л аври хот полчё те , 
Манӑя савни йот н о л ч ё . 

2 х. 

2 х. 

Пахчана йатӑм шор питек 
Сар ҫеҫкесем с о ^ а м а . 
Коҫӑма йатӑм хер ҫине те ) } 

Сар хёрсене с о ^ а м а . | 

Орам орлӑ тойа утрам,«) 
С ы х л а я с а тар, чон савни 
Ҫынсем пире кориймасс;(ё),^ 
Сыхланса тӑр,чон савни. } 2 х ' 

Кӗпе аркине хӑйу тытрӑм, 
Сутессине ан шотлӑр . 
Савса килтӗр полсассӑн та* 
Кайассине ан шотлӑр . ( 2 х 

Симёс корак симӗсех , 
Ҫавах лаша та йоратмаҫ. 
Еп савнирен хитререх т е , | 
Ҫавах савни йоратмаҫ. 

Были-ли вы в салу, рвали-ли там малину?Видели-ли вы мою милую (мо 
его милого), сказала-ли она,чтобы приходил? 

Нет, вы не будете в саду, вам не рвать малины . Вам не видеть моей ми-
лой, вам не сказать , что я приду. 

Я пустил в сад белого ягненка щипать брусничную траву. Брусничная 
трава стала бумагой, моя милая стала чужой. 

Я пустил в сад ягненка выбирать желтенькие цветочки. Я дал нолю сво-
им глазам выбирать красивых девиц. 

Кинул я через улицу трость, -бер?гись,моя милая ! Нас люди ненави-
дят -берегись, моя м и л а я ? 

Я обшила подол рубахи лентой, не думайте ее отпороть. Если вы при-
ехали любя, то и не думайте у е з ж а т ь . 

Трава хоть и зелена, а все-таки лошадь не ест. Я красивее своего ми-
лого, а все-таки он меня не любит. 

Хветёр йурри (1917 9-) 

ц и т р к - п у т е й . 
") утрПм - ивӑтрлм 

Пелась в 1927 г . 



Пуйан хӗр памаст. 115. Богачи не выдают зг. 
нас дочерей. 

Пире пуйан сын хёр памаст те , 
Пире пуйан сын хёр памаст . 
Парин, яамин , ан патӑр , -
П а р ш ' тийама, 
Парш' тийама пырӗҫ -ха , 
Епир ун чух код х ӑ в а р . 

Богатые люди не выдают за нас дочерей. Ну что-ж,пусть не выдают'.Вот 
придут (девушки) грузить баржу, тогда мы посмотрим. 

Улахри йуря (189? о . ) | П о с и д е л о ч я а я . 1892 г . 

Сарӑ кайӑк ҫӑмартине. 120. Якчко иволги. 

Сара кайӑк ҫӑмартине (2) 
Т ы т к а л а м а пӗлмесӗр ватрӑмӑр. 
Хамӑрпа танташ ачисене 
П о п л е м е пӗлмесӗр сивётрёмёр . 

Яичко иволги мы разбили, не умея с ним обращаться.Наших сверст-
ников парней мы отвадили своими н е у м е л ы м и речами . 

Ҫӑварни йурри (1892 с . ) | Масляннчнля . 1892 г. 

Тал пиҫен. 121. Татарник. 

Тал, тал, тал пиҫен, (2) 
Ха^ан ӗне ҫини пур. (2) 
Поли-полми йашсене 
Хӑҫан хӗрсем йоратни п у р . 

Когда бывало,чтобы корова ела татарник? Когда бывало, чтобы д е -
вицы любили плохих парней . 

Улах йурри. (1883 I Поенделочиая . 1883 г. 



Ҫамрӑксен йурри. 122. Песня парней. 

1. Емпӗчей мана хваттерйар , (2) 3. Ҫӳҫи пултӑр вӑчралла,(2) 
Хваттер йар та, херне пар та, Вӑчри пултӑр тенкӗллё , 
Хваттер йар та ,хёрне пар. Тенки пултӑр п а т ш а л л ӑ . 

2. Т ӳ ш е к к и пултӑр ҫивёттиллӗ , (2) 4. Патши пултӑр майраллӑ,12! 
Ҫивӗтти пултӑр ҫӳселлӗ , М&йри пултӑр ачалла, 
Ҫӳҫи пултӑр вӑчраллӑ . Ачи пултӑр ь а р т у с л ӑ . 

5. Картус ҫинче вӑй вылат . 
Пирён алра хӗр в ы л а т . 

Дедушка ,пусти нас на ккартиру на постой! Пусти нас на квар-
тиру и дай нам свою дочь . Дай дочку и дай перину. Д а чтобы п е -
рина была с простынею, чтобы простыня была с цепочкой, чтобы 
цепочка была с монетой. Монета чтобы была с изображением царя, 
чтобы царь был с бабой, чтобы баба была с парнишкой и чтобы 
парнишка был в ф у р а ж к е . На ф у р а ж к е играет свет, блестит, в на -
ших р у к а х девицы играют. 

А в а л х и . | С т а р и н н а я . 

Кавак посла аттем пор. 123. Есть у меня седоволосый 
оатюшка. 

Кӑвак поҫлӑ аттем пор та , 
Кӑвакарнӑ ай окҫипе 
Кӑвак лаша ай и л с ^ а ч ё , 
Ҫварни чопма йоратӑр тесе . 

\ 

Кавак посла линем пор та , 
Кӑвакарнӑ ай окҫипе 
Кӑвак кёпе ай туе 'паче , 
Ӗҫке ҫӳреме ай йоратӑр т е с е . 

У меня есть седоволосый батюшка. На свои ржавые деньги он 
купил мне лошаденку, чтобы можно было на ней кататься на ма-
слянице . 

У меня есть седоволосая мат.ушка. На свои ржавые дены и она 
купила мне синюю рубашку, чтобы в ней можно было по пкрункам 
раз 'езжать 

Песня из с . Б о г а т ы р е п о г.) П а т ё р й е л йурри . (1910 ҫ . ) 



Ах, кӑвак ут! 124. Ах, сивка! 

А х , к ӑ в а к ут, кӑвак у т ! (2) 
Тӑвайкийа ан т и р к е , 
Кунтан чики тата пор. 

А х , с т а р и к ҫ ё м а , с тарик ! (2) 
Лапа тесе ан т и р к е , 
Мантан лапи тата пор. 

А х , с и в к а , с и в к а ! Не бойся этой г о р к и - в е д ь есть и много круче . 
Ах, мой муженек-старичок!- Не брезгуй тем,что я пьяна немножко 
ведьесть и пьянее меня (неряшливее меня.) 

125. Окошк омӗнчи олмаҫҫи. 

Окошки омӗнчи олмаҫҫи . 
Авкаланат , хоҫкаланат , йориймаст, 
Кил хоҫине йориймаст. 

Йал варёнчи сар каччи 
Авкаланат , хоҫкаланат, йориймаст, 
Кил хоҫиие йориймаст. 

Я б л о н я , ч т о растет пред окнами, и гнется , и в и х л я е т с я , а не мо -
жет у г о д и т ь хозяину . Русый парень , живущий на середине деревни, 
и в и х л я е т с я , и ломается, а не может у г о д и т ь х о з я и н у . 

К а т ӗ р - к а с с и й у р р и . (1903 - . ) Песня из К а д э р ь - к а с с о в 1 9 0 3 году. 

Найомщак йурри. 126. Песня нанятого в солдаты. 

Т а х ҫ а н х и й у р ӑ , ӗ л е к укҫапа с а л -
т а к а т ы т с а йанӑ в ӑ х ӑ т р н . , 4 0 0 т е н к ё -
рен п у ҫ л а с а Ь 0 0 - р е ҫитиччен парс а 
т ы т с а й а н ӑ " т е т "1»едӑрӑв. 

С т а р и н н а я песня нанятого в с о л д а -
т ы . По с л о в а м Ф е о д о р о в а , т а к о м у н а -
нятому п л а т и л и от 4 0 0 до 8 0 0 рублей. 

Йыснан кленчи. 127. У зятя посудина с цветочками. 
Й ы с н а н кӗленчи ч е ч е к л ё , Й ы с н а н к ӑ м ӑ л пит л а й ӑ х , 
Й ы с н а н к ё л е н ч и чечеклё те - Ма к и л е с мар к ӑ м ӑ л ш ӗ н т е -
Ма ӗ ҫ е с мар ч е ч е к ш ё н ? Ма к и л е с мар к ӑ м ӑ л ш ӗ н * 

У з я т я посудина с цветочками, почему не выпить и з - з а 1^веточ-
к о в ? У з я т я очень хороший нрав , как не п р и е х а т ь из-за такого 
н р а в а ? 

1 9 1 8 - м ӗ ш ҫ у л т а й у р л а н ӑ . П е л а с ь в 1 9 1 8 году . 



Хосан ҫони. 128. Казанские сани. 

Хосан ҫони хоҫмала , 2) 
Хоҫсан и к к е н л а р м а л а т а , л а р м а л я , 
Чӑссан виҫҫён лармала . 

Казанские сани складные; если их сложить, можно сесть вдвоем, 
а если растянуть-втроем. 

1 8 9 9 - м е ш ҫ у л т и . П е л а с ь в 1 8 9 9 году 

Карам, карам. 129. Шел я по дороге. 

1. Карам, карам пёр ҫулпа, (2) 
Ҫич ҫул йуппи тёл п у л т ӑ м . (2) 

2. Ҫич ҫул йуппи хушшинче (2) 
Ҫич ҫул в ы р т н ӑ ёур к у р т ӑ м . (2) 

3 .Ҫич ҫул в ы р т н ӑ йур ҫинче (2) 
Т и л ӗ п е ш а ш к ӑ йёрри пур. (2) 

4. Тилёпе ш а ш к ӑ йёррине (2) 
Епӗр хамӑр йёрлерёмӗр , 
Шур Атӑл хёрне п ы р с а тӑтӑмӑр . 

5 . Ш у р ӑ Атӑл варринче (2) 
Шур с ё т е л п е шур чашкӑ , 
Шур чашкӑра шурӑ пуЛ (ӑ). 

6. К а к ш ӑ м тӑрӑх а н т ӑ м а р (2) 
Шурӑ пула ш ы р а с а . (2) 

7. Ҫак ҫи й а л а к и л т ё м ё р (2) 
Иуратна ҫ ы н с е н е шыраса . (2 ) 

Шел, шел я по дороге, и дошел до распутья семи дорог. Между 
этих семи дорог я увидел снег, лежавший семь годов. На этом снегу, 
лежавшем семь годов ,есть следы лисицы и норки. Идя по следам ли-
сицы и норки, вышел я на берег Камы (Белой).В середине реки К а -
мы стоит на белом столе белая ч а ш к а , в белой чашке-белая рыба. 
Отыскивая белую рыбу, м к с п у с т и л и с ь по реке Кувшинке . Мы при-
ехали в эту деревню,отыскивая любимых людей. 

М и к к и ш йурри. 1911 9- | П « л а с « в 1911 году. 



Атте пӳрчё. 130. Дом отца. 

А т т е н пӳрчё ҫут с ӑ м а в а р , (2) 
Йанрат , йанрат , й а н р а й м а с т ; 
Хамӑр к и л с е й а н р а т р ӑ м ӑ р . 
Е й - й а р а й й а р а й й а й й а й . 

Дом о т ц а - с в е т л ы й самовар , не то з в е н и т , не то нет. Мы приеха -
ли и он у нас з а з в е н е л . 

Вере арём йӑмёкё йурри, 1903 ҫ у л х и . | П е л а с ь в 1 9 0 3 г о д у . 

Олӑх тарах тил йортат. 131. По лугам рысит лиса. 

О л ӑ х т ӑ р ӑ х тил йортат , (2) 
Хӑва теми ҫ ы в х а р а т . (2) 

Ир полат те , каҫ п о л а т , (2) 
Пирён ӗ м ӗ р ҫ ы в х а р а т . (2) 

По л у г а м рысит лиса , скоро у ж конец таловым к у с т а м . Насту 
пает у т р о , н а с т у п а е т в е ч е р , - б л и з и т с я к концу наша ж и з н ь . 

1 9 0 6 - м ё ш султа нурланӑ .Хана йурри. | П е л а с ь в 1 9 0 6 г о д у . 

132. Енсе шӑмми ленчешки. 

Ӗнсе ш ӑ м м и л е н ч е ш к и , (2) 
К ' м а к а омёнче т о р и й м а н , 
Хоцамёшне й о р и й м а н . 

П и л д к - ҫ о р ӑ м л е н ч е ш к и , (2) 
К р е к е о м ё н ч е т о р и й м а н , 
Хогҫашшӗне й о р и й м а н . 

Холпоҫҫи ш ӑ м м и л е н ч е ш к и , (2) 
Шыв к ё в е н т и ҫ ӗ к л и й м а н , 
Хёр п о л т а р н е й о р и й м а н . 

Та , у которой слаба з а т ы л о ч н а я к о с т ь , не могла с т о я т ь у печки, 
не смогла у г о д и т ь свекрови . 

Та, у которой слаба с п и н а и п о я с н и ц а , не могла с т о я т ь пред по-
четным столом и не смогла у г о д и т ь свекру . 

Т а , у которой слабы плечевые к о с т и , не могла п о д н я т ь к о р о м ы -
сла с ведрами и не смогла угодить з о л о в к е . 

Ааиа а к к а йурлаиӑ . Х ё р у л а х I Посиделочн- 'Я д е в и ч ь я . (1891 г.) 
йурри. (1891 ҫ.) I 

М. Н Н 1 Г. 



Полас, полас, поласах, 
Ҫак й&л к ӗ р ӳ ш поласах ; 
Полас мар т а к порнас мар. 

Если уж ж е н и т ь с я , так надо брать невесту из этой деревни. А тс 
и жить не стоит! 

Ч а х х а Ҫемен йурри . 1 9 0 3 ҫ. Пелась в 1903 году. 

134. Атте пӳрчё ҫӗрёк пӳрт. 

Аттеы пӳрчё ҫӗрёк пӳрт, 
Ҫӗрӗк таран ҫӗр тенкё , 
Питти таран пин тенкӗ . 

Отцова и з б а - г н и л а я изба .Что гнило-стоит сто рублей,что к р е п -
ко-стоит тысячу. 

1926-мӗш ҫулти. | П е л а с ь в 1926 г о д у . 

Епир пормис полас ҫок. 135. Мы бурмистром не будем. 

Сар т ӑ л ӑ п п а мӗн тавас тай , 
Сар тӑлӑппа мӗн т а в а с ? 
Епёр пормис полас ҫок та , 
Пормис йатне и л т е с ҫок . 

Лайах томтирпа мён тӑвас та, 
Лайӑх т о м т и р п а мён т&вас ? 
Епёр тийак полас ҫок т а , 
Тийак й а т н е и л т е с ҫок. 

Номай окҫапа мён тӑвас т а , 
Номай окҫапа мён т ӑ в а с ? 
Епёр х о ҫ а полас ҫок та , 
Хоҫа йатне и л т е с ҫок. 

На что нам желтый т у л у п ? Мы бурмистрами не будем и не нам 
носить это имя . 

На что нам хорошая одежда? Нам не быть писарями,не носить нам 
С)Т0 имя. 

На что нам много денег?Купцами нам не быть,не нам носить имя куп-
Ц а ' 1895-мӗш <;улта йурланӑ . | Пелась в 1895 г. 

И. 1*141 Г. 



Епӗр влек. 136. Мы в молодости. 
Епӗр ӗлӗк с а р ӑ ч ч ӗ , в ӑ р ӑ м ч ч ӗ ; 
К ӑ ҫ а л х и й ӑ в ӑ р х о й х ӑ ц а п о с ӑ н т ӑ м ӑ р . 

Епӗр ӗ л ӗ к с а р а ч ч ӗ , ҫ у т ӑ ч ч ё , 
К ӑ ҫ а л х и й ӑ в ӑ р х о я х ӑ п а т ё к с ӗ м л е н т ӗ м ӗ р . 
Епӗр ӗлӗк о а р ӑ ч ч ӗ , к атраччӗ , 
К ӑ ҫ а л х и н ӑ в ӑ р хойхӑиа ҫуҫ ч ӑ с ӑ л ч ӗ . 

В молодости мы были высокими и красивыми, но т я ж е л о е горе при-
низило нас . 

В молодости мы были красивыми и белыми на лицо, но тяжелое го-
ре этого года заставило потемнеть наши лица . 

В молодости мы были красивыми и кудрявыми, но от тяжелого го-
ря, постигшего нис в этом году, кудри наши развились . 

1 8 9 2 - м е ш о у л т и . П у р р ӑ я х у р - Л е д а с ь в 1 8 9 2 г о д у . М р а ч н о с т ь 
л ӑ х д ӑ х ӗ 1 8 9 1 - м ӗ ш пул т а п ы с ӑ к пеонн о т р а ж а е т , о ч е в и д н о , голоД-
в . л с л ӑ х ҫул н у л с а иртнине п а д ӑ р - ный 1 8 9 1 - й г о д . 
пат пул м а л . , 

137. Сӑваеӑр. 

Иури килтем. 138. Нарочно приехала попеть. 
Иури к и л т е м йурламу 
Улём кклем пунле.че, 
ТГуплемвле, л а р м а л а , 
Ҫ;1м в а н ч а л и ҫӗвлеее-. 

Нарочно я приехала попеть, а в другой р а з приеду поговорить . 
Приеду и поговорить и п о г о с т и т ь , з а х в а т и в с собой ш е р с т ь на пря-
дево . 

1 9 0 3 р у л т и . I П е л а с ь в 1 9 0 3 г о д у . 

139. Каҫаччен каҫмас тийеҫҫе. 
< 

Каҫаччен к а ҫ м а с т к я е ҫ 9 е , ( 2 ) 
К а ҫ с а н йурпа переҫҫё т е , 
К а ҫ с а я й у р а а цзреҫҫӗ . 

П о к а не перешел о в р а г а , меня з о в у т на т у с т о р о н у , гКкак пе-
р е й д у - начинают к и д а т ь с я с н е г о м . 

Т о л и к й а л ӗ н ҫ ӑ в а р и н I М а о л я к и ч н а я из д . Т о л н к о в о , 
йуррн, 1 8 8 4 - м ӗ ш ҫ у д т и . I 1 8 8 4 г о д а -



Ҫамрӑксен йурри. 140. Песня парней. 

Иахчн , пахчи олмаҫҫи, 
Пахчк те пахчи олм&ҫҫи; 
Олми полмаоая кс-н о с е к , 
Олми полмасан мён о с е к ? 

Ах , а т т е т е , а х , анне, (2) 
Пире у-стернк мен осси? (2) 

С а д ы , сады, яблоневые сады! Что в них проку, если не родятся яб-
локи. Ах, б а т ю ш к а , ах, м а т у ш к а ! Что проку , если вы выростите нас. 

1 8 9 4 - « 8 т ҫ у а т и . | П е л а с ь а 18У4 году. 

Ҫӗнҫер йурри. 141. Песня переселенцев. 

Х у р а с к а ҫ ы р м и , вис 9 ы р м а , ( 2 ) 
Ш а н к 5 р т а т с а шыв иухат . (2 ) 

Тем чу.т в ы р т с а н т а , (2) 
Епӗр ь ы р т с а ӗҫес ҫок. (2) 

Ҫ ӗ н - ҫ ӗ р те ҫырми,ҫич ҫ ы р м а , ( 2 ) 
Ҫич ҫ ы р м а р а та ион нохат , 
Она в ы р т с а ӗҫео пот. 

• 

В трех о в р а г а х , по названию Х у р а с к а , ж у р ч а течет (студенная) 
вода . К а к бы ^привольно) она не т е к л а , мы не будем ее пить, при-
пав к {'.оде. 

Сибирские о в р а г и - с е м ь о в р а г о в . В семи о в р а г а х кровь т е ч е т ; 
п р и п а в , е е п р и д е т с я (нам) пить. 

Л 9 1 3 - * ӗ ш ҫ у л т а й у р л а н ӑ . | П е д а о ь в 1913 году . 

142.Сӑвӑсӑр. 



Ҫӑварни йурри. 143. Масляничная. 

Нӑрттня , нӑрттин к ӑ в а к а л те, к ӑ в а к а ^ , 
Вӑл шыв ҫйнчен т у х м а с ӑ р , тухмасӑр 
Епӗр ҫона ҫинчен анас ҫок. 

К ӑ л т ӑ р , к а л т ӑ р кӑвакарчӑнне, кӑвакарчӑнне 
Вал шыв ҫине лармасӑр, лармасӑр 
Епӗр ҫона ҫинчен анас ҫок. 

У т у ш к а - к р я к у ш к а пока не выйдет из воды, мы не с л е з е м с са -
ней. Пока голубь - воркун не сядет на воду, мы с саней не с л е -
з е м . 

1 8 9 5 - м е ш ҫ у л т н . | П е л а с ь в 1 8 9 5 г о д у . 

145. Пойаи ҫынсем мёнтен палла. 
Чем приметны богатые люди. 

Пойан ҫынсем ментен паллӑ? 
Ҫортсем ҫине хӑма витнӗ , 
Пайан ҫынсем ^авӑнтан иалла . 

Пирн пек лапа мӗнтен паллӑ?<2) 
Иьӗрӗк арки пылланна та , 
Кӗрӗк арки пыллаиаӑ . 

Лапа , л а п а ан тийер т а , (2) 
Лапа ҫӗрте тыр полат те . (2) 

Чем приметны б о г а т ы е л ю д и ? Дома к р ы т ы т е с о м , т е м они и. 
п р и м е т н ы . Ч е м п р и м е т н ы т а к и е , к а к мы б е д н я к и ? Подол ш у -
бенки в г р я з и - тем мы и приметны. Не г о в о р и т е , что мы г р я з -
ны, в г р я з н о м м е с т е хлеб р о д и т с я . 

I1 44. Сӑвӑеӑр 
1 8 9 4 - м ё ш ҫ у л т и . П е л а с ь в 1 8 9 4 г о д у . 

1 9 0 2 - ч е ш ҫ у д т и . П е л а с ь в 1 9 0 2 г о д у . 



146. Малалине шотланӑ полсан. 
Кабы думал я, что будет впереди. 

1. Малалине те ш о т л а н а , ан ан полсассан, 
Хӑрӑк та торат нолем тай ларас мӗн. (2) 

2. Хӑрӑк та торат полса тай ларнӑ полсассӑн, 
Кёрхи те ҫилпе вӗҫҫе те ӳкес мӗн.(2) 

3. Керхи те ҫилпе вӗҫҫе те ӳкнӗ полсассӑн, 
Ҫорхн те шывпала йохса та кайас мён. (2) 

4. Ҫорхн те шывпа йохса та к анна аолсассӑн, 
Аслӑ тай олӑха тохса та выртас мӗн.(2) 

5. Аслӑ тай олӑха тохса та выртнӑ полсассӑн, 
Кӑвак та ҫеҫке ш ӑ т с а т а ӳсес мӗн. (2) 

6. К ӑ в а в тай ҫеҫке ш ӑ т е а ӳгнӗ те полсассӑн, 
ь!р «ын та ҫави хорҫнпе касас менЛ2) 

7. Ыр ҫын тай ҫави хорҫкпе каснӑ нолсасоӑн, 
Черкоҫҫи таран паккосӗ полас мён. (2) 

8. Червоҫҫи таран паккоеё полна цолсассӑн, 
Мамак тай полса вёгҫсе те кайас мен.(2) 

Мчмач тай полса вӗҫее те кайнӑ полсассан, 
К а в а к та пёлёт полса тай т о р а с мӗн. (2 . 

10. К ӑ в а к та пӗлӗт полса тай тӑнӑ аолсассаа , 
Ӑшӑ та ҫӑмриае ҫоса тай парас мён.(2» 

11. Ӑшӑ та ҫамрине ҫ о с а тай пана полсассан, 
Хора тай халӑха х ӗ и ё р т е т т е р е о мӗн. (2 ) 

Кабы д у м а л л, чго будет впереди, лучше с т а т ь бы мне сухим 
сучком. 

Кабы я стал сухим с у ч к о м , с л е т е т ь бы от осеннего в е т р а . 
Кабы я слетел от осённяго в е т р а , уплыть бы мне с вешней во-

дой. 
Кабы я уплыл с вешней водой, выплыть бы мне на широкие луга . 
Кабы я выплыл и о с т а л с я па широких лугах , В З О Й Т И бы мне и в ы -

роста синим цветком. 
Кабы л взошел и вырос синим ц в е т к о м , ' с р е з а т ь с я бы мне косо» 

богатого человека. 
Кабы я срезался косой богатого ч е л о в е к а , с т а т ь бы мне пластом 

вышиной по колени. 
Кабы я стал пластом вышиной по колени,улететь бы мне легким пухом. 
Кабы я улетел легким пухом, стать бы мне синей тучей. 
К а б ы я стал синей тучей, политься бы мне теплым дождиком. 
К а б ы я пролился теплым дождиком,обрадовать бы мне весь народ. 

19<!6-мӗш ҫ у л т а й у р л а н ӑ . П е л а с ь в 1926 г о д у . 
М. 1 4 1 4 1 Г. 
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Ҫ. Ы. Ыакҫиыӑв ҫырниоен (NN2 1-103) 

1. Атте пахчи. 
Майӗпен, хурлахлӑ. , 
Медленно, печально 

, ь ч 
N ^ к г РС/ 

д и т ж д о » Л д а ^ 
ханвит . тӗр о т . м а ҫол,пах.чи(н)ор 

2. Шӑнкӑрттӑм. 
В а х а т л а . . 
Умеренно, ^ а а . 

ла о г . ма ҫол. 

ш 

Шӑакӑр.ттӑм,шӑнкӑр.ттӑм нор . рӑм порч _чӗ, шӑн_кӑр_ттам, 

Ш щ ? 
шаякӑр.ттӑм йор . рӑмпорч(ӗ).Шӑлхошлиинчех о с . р а т _ тӑм-ччӗ , 

_—к— П-1 К I. М 
т о х . р ӗ тен ук . ро сӗмвӑр.ма . н а . 2. Ка . рӑм шы.ра .ма 

л 1 п г а 1 - -ТЦ -̂ * • ^гг—-1-
сӗмвар_ма _ на та, к а . рӑм, к а . р ӑ м пӗр ҫол .па . Вид кӗ . 

т е с . л е пурт лу, рат те, ке . рес те _ рем, курт.ме . реҫ. 

Вариант 2 строки I I I к у п л е т а : т з 
ка-ча ки тох . рй ч а р _ ~ м а ш _ к ӑ н 



Йернпен. 
Медленно, в е л и ч а в о , ^ & в . 

№ 1 к л т ш н г* I и > > — у 

Д ^ ' п у ^ ^ 

4. Веҫа та килет. 
Ш у т л е р е х , с н к т е р с е . 
Весело, с ю м о р о м . ^-8» . _ _ — 

- Ь — - Л и Е ш 
В е . ҫ а та кн .лет пирнныс.иа, 

I 
ве_ ҫа к и _ лет 

ш 
пириимс . на, х'ра ла_ши-не сик . тер .се , 

си-чеспеккине с н л л е . с е . 'Ай _ пар, раийа.рараи.на.ра. 

5. Ҫӑварни йурри. 
Ҫирен . . 
Б о д р о . 9«. 

Щ г и Ш 4 I !г Щ г г 
О.') .7 ара ррэда 

а.-доа. ра.рах! Аи . иар аи . иа. ай . йар 

£ Ш 5 
рай.тах! Ей . йа рай.йах, а й . и а . рах ай.йай йах. 

М. 1414) Г 



Ҫиреа . 
Твердо . ^ пг. 

• Ц > 5—-х-*,— _ГТ" — * £ Г*\ 

щ) — ~е 

Т з , 
V Ч 5 ЧЙ "**Т ' *—1 

- Щ — д ^ А * Г « Ч Л ^ •'•Ц 
7. Ҫӑварнн йурри. 

Х ӑ в а р т . 
Скоро, в ч е т к о м р и т м е . 

Пи . рӗн го . ни рее 1 тсал .. ли, пи - рӗн 

со ни рес.тса, рес.тса, рес.тса, рес.тсал.ла, 
> > 

£ 1 
ту . не'.', ту НС .\0И.ХИ,Х0ИХП,Х0Н.ХИ ҪОК. 

8. Кикенек. 
Н н х а т л н . 
Умеренно . . «а 

ф ӑ ш щ ^ ^ и э I ^ * (ид 
К п. ко . и. к, ки . к-: . нек! Ки -чем по _ лас 

- Ь 1 - -*Г-\ * 4 - 1 у, 

* 4- -« у 9 . 4— • в ф Н ^ 4 Ы Ы 
еоо.еи пор. Ах.п'лячл.сем, ни.ке.сем! Е .пир'.'вар дн 

щ 
ту -па .. шан е . чф к л .чем ан по . л ар. 



9. Иванпа Татйан. 
Ҫ и в ч ё , щӳтле. 
Ш у т л и в о , четко, 

• Я . я-— ш - -И ^ 5 Р 
Иӑ . ван ла . ши хра ла _ ши Тат йан 

тел не ҫит . сес .сен 

* 
колт.тин, колт.'тин 

пуҫя(е) у _ хат, Тат.йан тох.тар тет, кор.нат. 

10. Воник йуман. 
О У «» 

В а х а т л а . 
У м е р е н н о . Л г аз . сгезс. 

% Р Р Р Р М-Я- Р Ц . 
В о . ник йу . ман пёр кот . ран, во . ник йу . май 

1 | 
• ф » '' Г , Л * В Ш - 1 ^ и — 

пер кот.ран, пер к о т . ран, ту .рат . тн . сем пермаи-ла. 
5 

т Ха;].хигте наш .сем хер маи.лӑ , хер май . ла . 

11. Унн черен тохрам. 
ьг. £ 
У . ни _че _ рен тох . рам у - тӑ ҫол . там, 

|_» « гл 
у . н и . ч е . р е н тох . рам у . та ҫол . там. Ҫырла ҫеҫ.ки 

гт».ли.мс., рйм. Ак.ц .р^ , раклира, |<* . *л ра. 
м. 1»;»| г. 



12 . Т е л е й ҫ у к . 
Мӑв&шшан . В ӑ х ӑ т л ӑ . 
ПРОСТО. « 1 = 8 8 . 

й ш т т 
Ташластеттӗм кӗс.лиҫок та,таци1астет:гӗм кӗс.ли ҫок. 

и О ^ Ит _ тут, тс _ лей ҫок та, пир.ен а_ ха^ 

„ 13. Пирн аттейён. 
В а с к а м а с а р . 
Не скоро.Просто . «1-?г. 

те_ леи ҫок. 

Щ ^ Е З Е Р 
Пирн ат _ те _ йён хыт.ти пор, 

£ 

пирн ат _ те _ иен 

хыт_ти пор, чзт _вёрт тёп _ пе ыр пол^ .че , 

^ ^ ^ т 

чет_верт т ё п . п е ыр пол1_чэ. й _йа_ра. рай_йар, 

^ У * X Ч Г 7 4 

4 ) 1 - г > — . «> • Д *> , ^ — ^ 1 
ай - йай _ йа, ай _ й а _ р а рай _ иа ай _ аи _иа . 

14. Сӑвасӑр 
М а р ш л а . 
М а р ш е о б р а з н о . Л = 92. 
а / » 1 

1. 

А й _ й а _ р а рай_йа ай_йӑ_ра рай_иа а и _ и а _ р а рай_иа 

а . 

о и _ и а _ рах. о й _ й а _ р а х . Ой _ йа о 1Г 
хай йа_ра. 

рай _ йл . ра - р * / . х»И »•» _ ра рай - йа 



В а х а т л а . 
Умеренно. «1 = 1*4 

4 
ш ^ г . 

_ > ш л , . Д—̂  ШГ ш—ж 

П\ 

16. Калтар-калтӑр квакарпэн. 
р а м а л . 
Л е г к о , «1-ег. 

•^А- = 1 V Ч 
— = 1 ) ЯӖ» Ы> р * 

) а 4 

Кӑл_тӑр , кӑл к в а . к а р . ч ӗ н , кӑл . тӑр , кӑл-тар 

Ф Зг- т ш 
ква_карден, ква.кар _ чен 

£ 

Кос .ка _ лат, кос_ка_лат, 

111 
шув.шлӑх т а . р а х к о с _ к а _ л а т , кос.ка _ лат. 

17. Ҫак ҫырм' орлӑ. 
Г н в ч е н . г 

Б о й к о . ^ = 17в. 

-*-> ^ 
Ҫак г(-ырм ор _ л ӑ каҫ_ мат _ там та, 

гак ҫырм'ор _ ла кас мӑт . там , ее„ лея . те _ нех 
( I I 

г 
х ӑ . ра _ тӑп гаг р ӗ . л с н - Ю _ нех хӑ _ ра _ тйп 



18. Вӗрлӗк тарах. 
Т ӳ л е к . 
СПОКОЙНО. .1г104. 

л ; .1 
Вӗр _ лӗк те тӑ _ рӑх от _ рӑ мӑр, 

ч ш ш т Щ 
вёр . лӗк тӑ - рах от _ рӑ _ мӑр, 

Ф 13 ^ Щ —^ 
пор йь;т _ се _ не варҫ _ тар _ са , 

Ф Ш 
пор иыт _ се _ не 

_ 19. Савасӑр. Ҫиреп. 
М у ж е с т в е н н о . 4=88. 

7Т 
варҫ_ тар _ с а . 

Ф 

** Ай - йа _ ра рай _ йа хой _ йа _ ра рай _ йа 

»1. 1Г2Г 

£ 
рай _ йа ра _ рах! 

Р т т 

рай _ йа ра _ рах! 

а 4 ш 
Ай . й а _ рай _ йах , ай _ йа _ рай _ тах! 

А=ш Щ п 

Ой _ йа _ : р а й . й а ой> _ йа ра .рах а й - й а й _ йа ! 

М 1 * 1 4 1 Г 



В а р и а н т 

_рах! Ай-йа^ра рай .йах , х а й _ й а . р а х . 

Ей йа_ра раи_Йах, ай _ йа _ р а х , хай _ йа _ рах! 

Т ӳ л е к . 2 2 • У л а Х и у р р н . 
Спокойно. ^-вб. 

21. Улах йурри. 
Х н й у л а н , ҫ ӗ к л е н с е . 
С м е л о . с н о д ' е м о м . «1=эв.. 



л . \ I К • - - •• 7 А 1 к Н У ) _ * — * 1—Л. 

Ҫар _ мае ку _ пае 

Ш 

к а . лат , тет, 

Ё Ё Ц ! т т -4 т 
ҫар_мас ку.пас к ӑ . лат, тет, маи_ри те лар_Са(й)тапшат, 

^ л ш ¥ Щ •д—з-ц 
тет, в ы р . с и те вырг.са(й; мак.рат, тет. 

24. Айпичи Микита. 
^ ӑ ш к ӑ л а с а . В а х ӑ т л ӑ х ӑ в ӑ р т . 

С задором. Л =88. 

Ай пи-чи Ми_ки _ та, пирно .ла_ха питан пыр. 

Ко_рак тёк_не тат _ на пек са.нӑн ҫӳҫна та _тӗ . ҫе 

Ай-йа.рарай-й&х. ай . йа.рах, хаӑ_йара ргй-йах а й . й а й . й а х ! 

25. Пзрн поҫ ҫинче. 
К ӑ м а л т а н . Задушевно. »по4. 

| тУ 

• . I - Я 1 к—V ^ . - Л, \л 

¥,г г 1 м >4 - —3 --Д-. ӑ 1 • 
— я — ф — ҫин-че хо.ра кал _ пак; хо.ра кал _ пак _ раь 

Ф щ т ш • р р ^ и 
хӑ _ ра _ ся ас_то_ро_ва ту..ма_сЗр ан ир _ тер. 

М. 14141 Г. 



26. Тунтикун йурри. 

В ӑ х я т л а . Умеренно. ^ 

• Л 

I I . 
> "V 1 

-У1—ез 
27. Улах йурри. 

Вахатл.ч Ханарт. 

| = с = 1 
• 1 а ГН—{= - 4 — ^ # 

Ы т _ тин тан.таш пор те пор. ыт_ тин тан 

т 
= Ь = » 

Ф 
±±1 

" * > — . т » 

.таш пор.те пор, пер М и . к и . т а н а н . чах гок та; 

% щ щ ^ 
ен . те ти .нех то.хас ҪОК, 

й 

то„хас ҫок, то.хас 
О 

ҫок, о - кош.ки_не хо_пи_на та, краҫ-ҫы_ни_не т(е)сунтер_нӗ 

28. Сӑвасар. 
Иавӑррӑн. Тяжело . «1.&г. 

Г Ш 
Ей . йай, хай -йай , хай - ӑа . пай, 

^Т- Т̂" , V т 
«I' X 

Ей _ йой, иой-йа ей _ йай х а й . и а й хай.йай _ йай! 

нц = к 3 

— Ь — 
СИ^ 

ё ' . 
-в ^ 11 

йай _ иа йах, аи _йаи, а и . н а и , аи .иаи _ иаи! 



ш 

Хавассӑн. Б о д р о . ё - т . 
/ ш 
Ей _ йа _ рай _ Йа хай _ йа _ рах, хай - йа 

Ей - и а . р а х . йах _ ран _ йа рай _ йа _ ра . 

А 
* у ^ 

хай _ йа ра . ах , хай _ йа рай _ йах х а . й а . рах. 

30. Сӑвӑсар. 
Инрантароа. Широко, ^ 88. 

•к о У ' 
4 г ^ 

/ 
Ей _ йа,х х а и . иа _ ра р а и . и а _ ра? 

Г*3 1 - 1 
. Р Р ' . Т Г : - 1 ^ Ей _ йах р а ш а . р а 

О» 

хай - йа , рай, ей _ йа р а . й а . р а ай_йай_йаи! 

31.Туҫн Йурри. 
Хурлӑхла.Васкамасар. '>Кал«бно. Х- м . 

Н1ан.кар, шпакар шывйахат, шан-кӑр,шан.кар шыв ио_хаг. 

л Л ь * \ 

Иох.с 

. 1 

* - * 

а 

В 

— * 
Г • и 

Ш в 
кай.ма 1 

Ц'4 и т 1,1 Р 
'ор.пас мар, ла 

Ь—* N Ь — 

;> _ са иол. ма 

« 1 
Т ' Р ^ —.̂ т! * А. . -Г" 

шор чол мар. р а й . й а й . йа. 



& 
Вӑйла. Размашисто . ^ = не. 

/ 

т 

т т ^ ж щ Л 
33. Торткаламала хоткопӗс. 

( ' еклентерсе . Бодро. ю*. . , 

^ 
Торгкала . ма _ ла хот _ ко . пёс те,торт_кала _ ма . ла 

хот . ко.пес, а ҫ . т ^ л . а торт . н а о н . т а _ ла . 

Л д — ^ 1 г®5—-1 Г ^ 
•а ж Р Г V К — т . т II я Р-

Е _ пир ха_мар ҫав . наш_кал, ӑҫ.таляаоёҫ - к?'я) он-талл 

34.Сӑвасӑр. 
ҪирӗпПОЯ. Б о д р о й г 104. 

П т! - » • 

- — г*" 
») -в . . . 0 5 Ь 1 * 

Ай _ и а . р а рай .йах ай . ра . рях! 

'̂ г™ 1 
А й . й а . р а ай _ ва хай» Па _ рах! Ой. йар ра . ра 

, п — 
<3 т „ 

4 — - • — 
—'—ш ' « • 

ХОЙ ла_раи_тах, хои иа _ ра ран _ тах н а и . и а . рах 
М. 1 4 Ш Г 



35. Шӳнер поҫӗнчи. 

$ 
В а х н т л а х а в а р т . 
Певуче. ^ 1 0 4 . 

А — Г " 

£ 
Шу_нер_по _ ҫён _ чи, Шу_нер_ по_ ҫӗн _ 

' . • " / 

ш т т 
чи Мат.ви Пет-ровч чи мох _ та нат, 

ке_рек ҫыт ми 

36. Покранимӗр кӑвак лаши. 

мох _ та нат. 

Ҫиреп. 
Бодро, ^ т . 

Ы т ш т 
Пок _ ра . ни _ мӗр ка_вак ла _ ши, 

Щ 
пок _ ра _ ни _ мер к а . в а к ла _ ши те 

мӑ-Йӗн. чен те ха _ мат п ӑ . р а х . м а _ рӗ, 

ИР3 

Л к _ на _ ра рай _ йа рай _ иа . иа. 

М. . . 4 Ш Г. 



37. Хора та вӑрман варёнче. 

Ҫ ӗ к л е н т е р с е . 
О под ' емом. ^ = 

Хо.ра та вӑр_ман ва _ рӗн. че, хо.ра тавӑр .ман 

в а _ р ӗ н _ че ҫу_тӑ та кӳл_ли и о р т е ҫ _ ҫ ӗ . Хай_йа_ра 

ш 

рай-йа ра _ й а . р а х , ай _ йа.рах ай-йа _ рах! 

38. Кахал. 
Ч ы л а и х а в а р т . 

ПОДВИЖНО. ^ 1 0 4 . 
Л 

Ш 
щ 

Пӗл - тӗр хуҫ _ нӑ е4ӑ._ па _ ти _ не те, 

щ 
т. р 

пел _ тер хуҫ _ на ҫ а . п а . т и _ не, ка . ^ал 

ту _ са пё _ тер _ тем те, ат _ те те ма _ на 

к а . х а л те - рё. Леи _ ле те к а _ л а _ м а хӑй . "ре _ 

ш ш т ш ш т 
ши те. Ай - йа _ ра ай _ йа рай _ най . йа. 

V 141'И г. 



39. Ҫӳрен лаша кӳлсе тохсан. 
В а х а т л а . 
Умеренно. я! = эг. 

Ҫу _ рен ла _ ша кӳл _ се тох _ сан, 

£ Н ^ ^ _ь ^ • — * -—• 

ҫил_хи вит_тер я а х . с а пыр_сан Ай, тор _ тор, 

З Е Е Е Е 

ҫке. ҫа _ ван чух чон сав _ нат 

40. Сӑвӑсӑр. 
В ӑ х а т л а . 
Умеренно, ^ в в . 

Р34 т т щ 

Й а р ӑ н т а р с а . 
Плавно, х«о. 

41. Сӑвӑсӑр. 

ои.иа рай_тах , о и . и а хаи_иаи х а н . й а й _ йа. 

М, 14 Ш г. 



42. Кавак лаша пирн те ҫок. 

Х у р л а н с а . Майӗпен. 
Ж а л о б н о . «1::ь4. 

^ - - я ^ г - у - р р г У Ц 
Ка _ вак ла _ ша нирн те ҫок, 

£ £ 
ка_вак л а . ш а пиры те ҫок; по _ сан погҫ _ не ох - лас 

Г\ 

£ ¥ т' 4 ¥ 
по _ сан поҫ _ не ох _ лас с<ок. 

§ 
ҫи К, 

43. Хосантан тохакан. 
Кйх.чтла. 
Просто. • =»г. 

т 
ш 

ш т ЕЗ 

Х о _ е а н . тан т о _ х а _ к а н мӑн ҫо _ лё те, 

Хо_сан _ тан то.ха _ кан ман ҫо лё те 

10 л о т ш 
•ик аик _ ки _ пе 5со _ рӑн _ лӑх. 

т т т т 
Уш _ шӑн, уш _ шӑн хё)вел пах _ сан та 

т 
хо _ рӗн те та рИх со _ хӑр но _ хат. 



44 Улмуҫри лартрӑм. 

К а м ӑ л т а н . 
В ы р а з и т е л ь н о . 4 = 9в. 

4 5 . С а т п а х ч и н ч е у л м а ҫ ҫ - и 
ЧТ ' у 

Ч с р р е н . . 
О ж и в л е н н о . 1 - Ю4. 

Сат пах . члч . чл ул . мае, _ ҫн. 

п а х . чин. че ул _ маҫ_<}И, _ маҫ 

к<1 .. Йӑв кн - се лар _ са _ ссан, лар . са _ СС.1Н 



46 . Мӑн ҫол ринче. 

В а с к а м а с ӑ р . К ӑ м ӑ л т а н . 
НеСКОрО. ^ 7 2 . 

ш р ! 
ҪЙН _ че 

тыт _ са<ю па . сар 

р и ш 
опос лаши(н>, 

ним ту _ са таСй) па - сар_ман. иа 

ҫинчи(н) ояос ла _ шжя) 

ш 
опос 

л а _ ши'Н), мӑн ҫол 

Ш 

47. Тваткӑл пахча 
В а с к а м а с а р , х у р л ӑ х л ӑ р а х . 
Задушевно. . = 8». 

Г Ц :г 

Ё 
Тват _ кӑл пах чя, со 

— 
хан пах 

г 6 - Щ л ц 1 М р 
_ чи си _ к в с . л е н _сен и . л е м . л ӗ . Ай.тор 

^ Г Р £ 
_ тор, пан ол _ ми! 

Ш 

Та.ти .мап , ҫи_йи_мап. 

— 1> 

*—41 

Тӑ_ в а н . сӑр поҫ_ не пор _ ни ма стӑп. 



'Цылай х ӑ в а р т . 
Дов . скоро . 

Кӑ _ в а к л а . ш а п и р и т е ҫук, кӑ_ в а к л а . ш а 

/ кл'к, < • — р — г — * - • — Г Г Г Г Г - — = н 
* « — а « н 

пирн 'те ҫук . Пул.сан та пуҫ _ негн.) ух _ лас ҫук, 

пул.сан та пуҫ _яе те у х _ л а с ҫук. Ьх, хах, 

- ^ - г Н : — -ат—1 М — Г". 
1 ^ ^ > у и — — ^ 

— 0 , 

х а й . йа _ ра! Пул _ сан пуҫ _ не ух_ лас ҫук. 

раййара! Аййара ра _ рах, аййара ра _ ра! 

' Вел_тёр те вел_ тер ус ҫул-чи, вел тер те в е л ^ т е р 

1 * ~ - Ь Г ^ Ч 
/ С \ 

1 

У 

1' г * * 

с сулчи, 

. 1 * 

ылта! I II 'У 

— 0 

ҫи _ не 

Я * - л 
1 Т В А 

ай у _ к е с 
1—1 0 

ж . 
\ 



50. Лӑпӑс, лӑпае 

П а ш ӑ р х а н с а . 
Безпокойно . «П--16о 

Лӑ-пӑс л ӑ икс йорҫалат , лӑ-пӑсла.пӑс йор ҫа_ва 

чӑрашто ранне аЕан_та_рат, чаршто _рат_не а-ван_та рат. 

51.Микка 
Куда ш л а . В ӑ х ӑ т л а 
(.' юмором. * - 84. 

Мик_ка ҫпа_та тӑваттет те,Микка ^пата та_ват тет. 

ет " е, ма_к;-ат тет те, па хат т 

52. Тем чол шыв хёррипе 
Чӗррр!) . циреп 
«Кнво. «I _ аг 

Еййарах хайиах Еййерех хаййи хаи _ иа . рах 

Ай-йа .ра раийа рай _ йа_рах! йа_рах! 

тем чол шыв хрипе 
Тем чол поҫран тыт. Тем чол шыв херрипе от сан та 

_ са (ӗ .ҫтерсен те е _ пер ее _ сер по лас ҫок. 

•к. 
41. 14141 Г. 



53. У х у х л а т с а тӑмани. 
Вӑхӑтлӑ. | 
ОТЧвТЛИВО. ^ : 92. 

^ п / ; . 1 1 - ч ~ — ¥~ТГ"~1 V " V Н=г1 -ӗ • ) я' . —е 

У х . у х . л а т . са т а . м а . ни, у х . у х . л а т . са т а . м а . ни 
/Г\ 

^1
 -

аарман ор . ла каҫ.ҫа к а . иат,варман о р . ла каҫҫа к а . и а т . 

54. Лаккировнай аттине. 
Печально.Хурланса. ^ г во. 

$ К 

Ф Г = Г = Г = | £ 
Лак _ ки . ров . нӑй ат . ти . не, 

л а к . к и . р о в . н а и а т . т и _ не т ' х а н . ма м а й . не 

^ Н ф = -—0—V— Ч Г~I 1 ¥ гр \ Р=1 р р ' ^ « 

55. Саркаланма сар кӗрӗх. 
Мухтанса. 
Х в а с т л и в о . «I: 69 л Л. «11Н «V. » . I ^ 

щ 

Сар . ка . лан . ма-й сар к е . р е к , сар к а - л а н . 

а 
ма и сар ке . р е к ; поҫ . тарс ' ҫыхма 

Ф Ф Ф 
Г\ 

Щ о 
симӗспиҫҫи , н о с . таре ' ҫ ы х . м а с и . м ӗ с пиҫ . ҫ и . 

И Х ш 
ҫам.рак цоҫ. 
чол по . кан. 



56. Торти толли. 

4 

Ч ӗ р р ӗ н . 
Оживленно ,бодро . ^ в г . 

ш в • ё 
Тор _ ти т о л . ли тор ла . ши те, 

£ о 
т ф та 

тор . ти т о л . л и тор л а . ш и те; тор . ти ҫ о . ни 

' /Т\ 

• ш ӗ щ ш Ш ш Ш ш щ Ш ^ ш I 
ТСТ 
ҪИЛ - хи хӳ .ри 

вар . 

сил май.ла та . ҫол май.ла та, 

57. Тимёр тойи. 
Ч ӗ р р ӗ н , ҫ и р е п . 
ОЖИВЛеННО. ^ 1 0 4 . 

в £ ¥ 
Ти _ мер то . ИИ иас к о ^ . тси, 

т —Нг 

ти . мер то . ии иас кол,, тси пос.мае.се_ рен 

$ - щ щ ф Ш 
ё О г 

чӑн.карт тет, 
I 

ко . л и чо . нам са . вӑя 

маҫт, 

ш 
ко . л и чо нам са . в а н . м а ҫ т . 



Х у ҫ к а л а е а . . 
П О Д В И Ж Н О . • - 96. 

3 
Ч е . чек т е . ни, ч е . чек т е . ни мен те . ни, 

£ Р *> £ 14 4 
че . чек те „ ни, че . чек те . ни мён те . ни? 

3 

Ф 

О . кошк о . м ё н . ч е ' н ) ӳ с . т е р . ни Йулташ т е . ни, 

V - 1 
Г. 

рг а 

— ' ё ё О 
чонтан вартан ио.рат. ни. 

Е а р н а н т при испол-
нении без т е к с т а : 

С ӑ в ӑ е а р й у р л а н ӑ чух: 

Ч и л а и х ӑ в ӑ р т , м а т т у р л а н с а . 
Р а з м а ш и с т о . *: 9в. 

ш Ш 

59» Сӑвӑсӑр йурӑ . 

¥ 

ф ш Ш ш 
Ал,л,ара ра^дара р а д а р а раодах, р а д а р а ра . 

зезШ; 4 0 Ш •0- Р 

ф щ 

. ра . ай, к а ^ а р а . р а , р а . ^ а р а р а , ра^7}а р а ^ а . ра. 

радда р а д д а . ро ра х, Оода . ра^да раода раода р а ^ д а . ро 

т £ 
о^дара . ра, о-цдара ра, о ^ а ра.^ ^а . рай! 



60. Самар а л с т о д . 

Ш у х ӑ ш а к а й с а . В ӑ х ӑ т л ӑ . 
У н ы л о й ; 96. - = = — : 

Са .мар алстол, сар ал .стол;, Са .мар хо. ҫи йышӑн 

- К у н А Г 1 [ ] • 
г\ 

- | 1 1 1 СТ) ^ Ь \> ё'" 4 ё'* 4 4^ ё' и а 
V V V 

й 

61. Пирн ҫарансем. 
К ӑ м ӑ л т а н , ҫ з м ҫ е н . В ӑ х ӑ т л а х а в ӑ р т . 

З а д у ш е в н о . 1 0 4 . ^ 

ч С/ГТ 
Пирн ҫа.ран.сем леш йен _че. п и . р е н ҫ а р а н лелхйекче, 

Е Ж 

л о т . к а . с ӑ р каҫ.ҫг . ҫо .лас ҫск, Крт-се текайнӑн 

е м . р и . не е . пир ма.лаш-не к э . р а с ҫок. 

62. Чухӑн йурри. 
П ӑ ш ӑ р х а н с а . ( П е о к я б е д н я к а ) 
Б е з п р к о й н о . « = ее. 

—й -
. > > 

1г*г- 5 ту т—«-V ^ 

К а . й ӑ к л а р . м а кар .тиҫок, ут кӑ_кар.ма й о . п и ҫ о к , 

к ӳ л . с е тох .ма л а . ш и ҫок, лар . са тохма ҫ о . н и ҫок; 

£ ¥ 
Ч ы п ч ы п т е . м е чӑх.хи ҫок, с а п . с а п а . м а с е л . л и ҫок 



63. Кзакал ишет шыв тарах. 

Шуххан, ҫекленсе 
П О Д В И Ж Н О . «1:96 . 

А и . и а . р а рай . ай ай . й а . р а . р о х , к» и аи . и а . р а 

р а й й а а й . й а . р о х ! Е х , хох , а й . й а . р а р а й й а о й . и а . р а 

Г ,Г 1 Г Ш т ш ш 
П7 

II 

4 
р а й . й а е й . й а р а р а й . й а . р а о й . й а . р а х ' о й . й а . р а х ! 

р р Т Т Т Щ р 
К в а . к а л и . ш е т ш ы в тӑ . рӑх , к в а . к а л и . шет 

т о и' Г у о о ^ ш ы в т а - р а х . Ёх, хох, о й . й а . р а рой . й а , ё . м е р ир .тет 

" Т Т " 

Л. 
V О кон та . р а х , кон т а . р а х . кон та . рах 

5 4 . Х о р а п о с у р н к ӗ п ҫ ы п ӗ н . 
Ҫемҫен, васкамасар. 
Мягко. Не торопясь. 

— , Л 

Хора по.сури кёш>ищён, хора п о . с у р и кёпҫишӗн 

шорчолханахоратрам, шор ч о л . ха.на хорат .рам; 

- А Н А Г П С - 1 Д Г Ъ - л п — г т — ^ 
>9 4—• 

и 
— т — ™ 0)0 / — 0 

Йалти й . ӑ . в а р п а чё. шӗн хӗр .лв с ӑ . н а ш о р а т . р ӑ м 

Л. 14141 Г. 



й 
1-. Х04. 

т т £ 

Ӗ Ш Ӗ 
Ей _ йа .ра рай . йа хай . йа . рай! 

Ц 
Ей иа 

I X 
р а й . йа х а й . й а . рах! Ей. йа.ра рай . йах х а й . й а . 

Ё 
. рай . тах , е й . й а . р а рай . тах 

6 3 . С ӑ в ӑ е ӑ р . 
В а и л а н . 

и Энергично . Л =104. 
л — ^ — • ! 

хай . йа _ рай! 

4 £ 

т 

Их .хо .хо хой . йа рай . йа „ ра, еи . й а . р а 

Щ 
рай . йа ран . йа рох! Ей . иара р а й . йаГ 

ш ^ иг ^ Щ Щ 11 
О и О , ай . йа . ра ! 

т — г т 

Е й . й а . р а р а й . йа рай . йа . рай! 

67. Сар лаша ори. 
Х у р л а н е а . 
Ж а л о б н о . «(=«4. 

йЧ Я Щ? Т 
и щ-1-Л 

Ч ? д * 4 Е- -1 м ^ 
Сар лаш' о . р и саккӑр мар та , сарлаш' о . ри 

т£Чь - — 1 — I ^ Г " ^ 

О _ У 

9 Р 4 - Л р •» . 

1 , ь. - Д К V— Р ^ 11 
Г > * ^ • "У1- . т.. Ч. ' щ ч » 

не тейп, пирн те(н) ё . мёр ик.кн мар, ик.к£~ мар. 

В т р и о л я х п е р в а я псь .чая неокольцо короче, о легким а к ц е н т а м 



ф 

68. Вырсла хапхалкан. 95 

1 
Вырсла хапх'алкан вырн ас_ ла т а , вырн ас .лӑ . вырн а с л ӑ . 

ШӖ 
Ҫак йал херсен иач* а . ела т а , [ ҫ а к и а л хер .сен; й а ч ' а . с л а . 

т е к л и «л 
С п о к о й н о , п е в у ч е . 4= 76. 6 9 ' А в а л х и й У Р а . 

* » ' к г г— й 
ОЙ . йа .ра р а й . йа р а й . й а р а х , 

ӑ Ӗ Ш 
о . иа~-ра 

Е Е ^ Е 

р а й . й а о й . й а - р а х ! 

« ) — 
т* о по V С 1 н а . па 

Ой .йа .ра р а й . й а х а й . 

г П. П\ 

_ йа . р а х . Е й . й а . р а р а й . й а х а й . й а - ^ . р а й ! 

Ҫнрӗн. В а х ӑ т л ӑ . 70. Сӑвӑсӑр. 
ШИРОКО. 4 = 72. 

!;, о / г Ш Ш Щ ш 
р |,„.. г -^Ч, ] /О 

71. Сат пахчине кёрсессён 

I 31 
Сат пахчине чёрсессён т е , сат пахчине к ё р . с е с с ё н 

Ш з э " » 
а м м а т о х а с .килместши те . 

Ё 
Ч ё р р ё н . 72. Ҫӗн-ҫёр йурри. 

БОДРО, ^г 104. 
М и / I п 

а м м а т о х а с к и л м е с т ш и ? 

5Ӗ * 

• Д . .1, ̂ — Г П " ^ _ | 1 V 1. --

V) ' 0 чг 
•41 : 

• 

— * и • -V— 
Ш г 



* 

73. Чолкковой тенки. 

О ж и в л е н н о . «1гэв. 
В ӑ х ӑ т л ӑ 

т 
1. Чолковой тен .ки й а н . р а . м а ҫ т , полковой т е я . к и 

ф = — Р • т~ 1 в я Г Ъ = 5 = 1 — Г 1 — V--*-
о иа н . р а . маҫт . 

— 

-2 р П —4 
Ӑс . т а н та йан.тра^, 

-Ь «-г—7 

— г 
9 - р " * ^ -

йант.рас ҫок . 

-» и щ т ш 1 
_—Л -У О 4 

$ 

тах.лан . па - ла хо . ч ӑ ш г . л ӑ . 2. М а . н ӑ н т а ч о . н ӑ м . . . 

74. Ӑҫта сивӗрех? 
Ш у т л е . 

Л С Ю.МОрОМ. / с 1КЧ 

п к 

Вӑр.ман . та си . вё, пи . те си . ве, 

# щ щ 
вар.май . та си . ве пи . те си ве, 

£ Р#Ш 
п и . т е си . вё . Вармдн.та с и в . н и мён сив . ви? 

75. Сӑвӑсӑр. 
Х у ҫ к а л а с а . 



76. Каччӑоен йурри 
Н ӑ ш ӑ р х а н с а . ц 
Безиоконно. «1\ ц,0. 

А г\ Л А .. Н 
ф 

1 1 — • ;—ш р с» я ш щ — ш О -V 
Ои _ нара _ рох, он _ м а р а _ р о х . 

_. ^ а . р а р о х ! ( - Ц . ^ а р а ^ . ^ а ра.^ рай! 

77 Хомаш котне пар шӑнсан. 
Х у р л а х л ӑ . к 

г П е ч а л ь н о . «1 _ 16^. 

ш 9 
Хо_маш кот - аё лӑр ш а н . с а н , х*> маш 

р с _[ м 1 

кот-не нар шан сан хел пол . ни _ не хин иӗл_чеҫ , 

ХеЛ ПОЛ . НИ _ Не т и н ИГ'Л 

78. Сӑвасӑр. 
В ӑ х а т л н . Снр<-п. 
Умеренно, ё -ьо . 

Ш ш Ш ӑ 



79. Ҫ ӑвар ни йурри. 
Т ӳ л е к . 

— — « Г ^ %-Л Г ' ' 
1. Малиӑр та шӑн.крав ҫа_кае мар, ма _ шар т а 

ш ^ ^ I I т т чУ 
шан_края ҫ а _ к а с м а р , иам_шак_С1."Н чета 

Ӗ 

не хор_лан_та_ра« мар. 2.11ор_нӗл_лӗ тепер ч а т _ к а . . . 

80. С&васӑр 
Х у р л ӑ х л ӑ . ; 
Т о с к л и в о , «! = 76. _ _ _ _ 

Ш р Щ р Ш р да ш ± 

Йамшӑк йурри. 

$ 
И а р а н т а р ҫ а . 
ШИРОКО. • г 104. 

Иор _ ту та кас _ си иа _ лан ла _ ши 

Ш V * Г Г' т 
с е м ире те а . х ; ц • ла - ша <;ув, 

Г\ 

на . лан та иам _ шак ла 
М.14141 Г. 

ШИ - С1'М. 



8 2 . Т о р т и т е т о л л и . 

Ҫиреп. Ч ы л а и х ӑ в н р т . 
Ч е т к о . не. 

/ 

* д ^ а т * . 

Тор .. ги тс тол _ ли тер ла _ ши, 

• - . - г - . - г п г и 1 ГТ5>А к ,-1 Т 1 , ' ^ 
1 а ' < < > 

1—Г 
Г - о 
™г —; ;— { 

— * ^ н « и -
тар но. хат, то .рти та _ рах тар 

83. Уйра ларан улмуҫҫин. 
Ҫ а м а л л ӑ н . 
Л е г к о . У гЮ4. 

А 

но. хат. 

^м ЪЪЬ .Ь ЧР В Ю Ц Р 
Уй_ра ла_ран уллуц^ин, }й_ра ларан ул _ ыуҫ.ҫнн, 

^ у г р ш ^ I ^ ^ ]> ^ | х р р р 

Ӗ 
уллуҫ-ҫия ол_ ми "по. лат шадиимира'х та, ол_ ми..п»_лат 

ШшШЩЩ й ш I 
шаи_шарах. Талант тал^аит, тав са.на, пит йу_ ралаи « а са .на . 

84. Сӑвӑсӑр. 

0 « г - ^ Ш г [ т ^ т т т - г т - г г ^ з 
^ И ^ И Ч " , " О ^ 

К а м а л т а н . 
С большим в ы р а ж е н и е м . ^ = »*. 

Р I ^ М г г 

Ей _ йа рай _ мах, хай _ йа _ рах! Ей . йарай _ йа 

т щ £ •—е>—Ф 

р а й . й а . р о х ! Ой_йа_рай _ йа рай.йа_ра! Ей.на ран . на 
• л 

Г ^ Р 1 I 
уди йя п» й' хан_ на . рах, ан _ иа .раи _ на хан _ на - ран 

М. 14141 Г. 



85. Ут тӑварма. 
Уҫа к ӑ м ы л п а . . . 
Благодушно, наивно. «I = ьо. влагодушно, наивно. - ьо. к. 

Ш п т 
Ут тӑ_вар_ ма Санлар пор, а_пат_ ла_ ма'Мёт.ри пор; 

= р П п [| * \ 

У ^ ^ Сй • — * • 

8 6 . * Б а р м а н а к а р а м . 
У<(-сан, хав.чрт. 

Довольно с к о р о . * = :»в. 

ш т 
Вар _ м а . на та ка _ рӑм та ҫат _ ра _ ка, 

т ГуТГЗ Л 
о . иа тм т о х . рам та ҫил . та _ ман, иа . ла та 

Ф т 
к ӗ . т ӗ м те йыт сас _ си. У _ ,1а_ха та кӗ.тӗм 1-е 

/О 

Х'р с ӑ . махсе) пи _ рен а . хал те „леи ҫок 
87. Ҫӗнҫер йурри. 

Х у р л а х л а . . 
Печально. Л=Ю4, а , печально. ^-104. л У* -] 

Ма _ шар шан _ крав кам <;а _ кат, 

$ 
ма_шӑр шӑн.крав кам ҫа.кат? Кам ҫӑ_мӑл_ҫаг 

вал <;а. кат те, кам ҫ а . м а л . ҫ а х вал ҫа_кат. 
М. 14141 Г. 



8 8 . Т у и й у р р и . 

- Г а м ӑ л л а н . Отчетливо . }=*б. 

ч 
А 

^-МзГ'Е ? т р 
Ой, ми _ лай Чо _ ти _ кас, ой, м и . л а й 

1§ Ц-Р Р 
Чо _ ти _кас! Ҫӗр тёп . рет_ се кил _ тӗ _ мёр. 

Ҫа _ кӑ та йа . лан хӗ _ рӗ _ сем, ҫул йу _ са . ма 

4 ш Ш р & й * Ӗ 1 щ ш 
тух _ с а . мар. Ай _ йа _ ра рай .йа р а й . й а . рай! 

89. Ксру туйе йурри. 

К 
Каска .масар. Покойно. *>г и». 

Ан ан , ке _ рӳ ут ҫин - чен, 

ш 

ан ан, ко _ ру, ут ҫин.чен х а . т и хи _чреҫ 

О 

ш а : 

тох .ма . сӑр, в щ кор.ка сӑ _ ра п а _ м а . сӑр. 



90: Туй йурри 
31аршла. 
В т е м п е м а р ш а , «г ее. 

г) ¥ - Ь I ' 
Ай - Йар" ай _кзр . ах! Ай . йа . .ра рай- йа 

ш 

м 
рай _ йа . рах! 0 . йара ра _ йа рай _ йа _ рах! 

/О 

ш •у-
Ой .йора р а й . й а рай _ йа _ рах! Ай - йа р а й . й а . р а * 

. - V - > . . =Р 
— ^ 

— ^ - Ь У 

А11, йыт _ ти<н) лай _ а х чб, 

К 

а й , ' ЙЫТ- т и 

* 
г щ щ 3 

лг.й . лх - 4 0 , с а . к а р п а р . с а н ҫ и _ м е с . ч е , 

ш щ щ 

пус _ м а . 

. П\ 

ш 
.. К<Г'Н . ЧУН т е х _ ^ А С . ч ё . А й „ й а р а и _ й а _ р а ! 

91. Т у н р а н килес чух йурлакан йурӑ. 

Ҫ а м а л л а н . Дов. скоро. Легко . 

- н = н Н 1 \ 

" Р т — 
— 

А й . й ӑ р а й _ и а рай_йа_раи, а и . и а р а и . и а 

£ Ш М \Ь '1' 
р а й . й а . р а й ! А й . й ӑ р ай _ йар ай _ йар . ай _тах , 

М. Г»И> г. 



Несколько медленнее 

— 

н ' 3 
\— к—' . |П 1 

!» > 

N 1 I Ь I ' 

и Я { -Л • * | —2—*—5 а « * ' 
о 

а и . и а . р а ра_ иа, 
Оживленно 

аи .иа ра _ йа рай! 

к К Ь К А А > 1 Р Н и 
¥ Г ' 

/ е й , 

н * < 

пирн йор! Пирн йор пекли тён_че.ре те г ю. л а 

' « 7 

3 Ҫ0К, 

4— 

и К -
о 

- й — , — н 
и 

* _ 
1 4 р ' 

ё' я 1 у N 
че.кеҫ пе.кехиорлап . пар. А.тар ка_йас,ки_ле кас: 

92. Ҫакӑ йалӑн хёрӗсем. 

В а х ӑ т л ӑ . Умеренно. «I г чч . 

т Ь1 ц—г— • г ^ — ! — к — 
— -

а 

Ҫ а . к ӑ й а . л ӑ н хӗ _ рӗ сем со _ хан ларт _ на, 

# = 1 —я-." 0 0 = 0 * А = Н 
Ч ) — 

г/ ; ^ 2 1 — - г ! 

I 
ҫ о м . ла 

= £ 

ман. // у; чах.хи _ се _ не курт се иа.на. 

г. з ё г - п г ^ д н г * ^ Е Е ^ Е 

Со. хан ҫ у л . ҫ и хӑ _ йа _ ккӑн, ты_мар_ ри.сем ҫу . 

л* _ 

р ^ ^ 
ле . ле, ас _ таи со _ хан по . ЛИИ _ рас. 



93. Матрусеен йурри. 
Вӑхатл . г . Уҫӑ. , 
Умеренно. Звонко . «I = эг. 

* г ^ П О ЕЁ 
±=± 

Ей, лот_сман ка . сак, ей, лот.сманка _ сак! Лот.смаь 

й 
с ш т щ 

к а . с а к по .ли _ ман, кай.ма та кил-ме ҫолтуп .ман . 

т т 
Т е . л е _ йу, т е . л е . йу, те _ лей - п з . л е сул.ттай пул.ттай, 

р а с л а ччай, рас ка ччай. И н . к е те пат.не тем.ме п ы . а а 

, / ги. г\ 

пер ту.тар, пер ту.тар. Ей, кор ми*"* лай! 

94. Бурлаксеп йурри. 

Черрен. Оживленно. * = и>4. 

„ к I, З Г Л : Г ШШШЩ ё ' • ё ё—ё 
Па . ни кас . смн . че Хом.ми 

У в е . ту Хве _ ту 



95. Бурлаксен йурри. 
Утӑмпа . Уҫӑ. 
Под шаг. ^ ю о . 

р Вход пой_дет , вход и_дет , п р а . в о й ле_ вой 

ы ш $ ч Т 
за_сту-пи. Эй, х о - дом, хо _догҫ, эй, хо_дом, хо _ дом! 

ш 
В х о д ПОШ-ЛИ, ло _ в е - л и , пра_вой л е . в о и з а с _ т у _ д и . 

Ф А ш Р .-эс Р Р Эй, ^ хо_дом, хо _ дом, эй, хо„дом, хо - дом! 

96. Алтати, алтма^ти. 
Пит е&мӑллӑн. 4 

живо, легко. <:ш. 
Л * б В?— . 

ЗГлЬЛ .» Г^Ьт^с—ггг 

Ал _ та _ ти те, те а л т . м а ҫ т - и кук-ку - ке 

иаш_так таи хо-ран таи тар_ рнн- че, тар-рин - че, 

Г » » 

иащ.так таи хо.ран таи т а р . р и н . че, тар_рин . че. 

97. Ах, лашн. 
В а х ӑ т л ӑ . 
Умереино. 

" Г Т 
Ах. л а . ш и , к в а к ла_ши, ах, ла .шп, кзак ла.ши. 

х ё> т-
Со_лӑн_кӑ_на ан тир_ке те, со_лӑн_кӑ_на 

Х З Г 
ан т и р . к е 

ш 



98. Карам ҫырлана. 
В ӑ х а т л ӑ . 
Умеренно, ^ ь » . 

щ ш т 
Ка-рӑм ҫыр_ла - на та _ ран ҫыр-ма _ на, 

тат-рӑм ҫыр_ли _ не са _ май х е р . л к _ не. 

99, Лап-лап тӑрӑх. 
В ӑ х ӑ т л ӑ . ^ | 
Умеренно, маршеобразно .*=юь . 

Лап _ лап та _ рӑх хам_ ла ҫыр_лин, лап _ лап 

Т.П V о к» тто /1ЧП пти Пттг тттяи Ш9Ц та _ рах х а м - л а _ ҫ ы р _ ллн, йш _ шан, аш _ шан 

В - » 
х« ,вел пӑх_сан 

" — С * " 
та _ та пи . ҫес кӑ _ мал., пор. 

ЮО. Хорӑн ҫырлн тей"ерен. 
Ч ы л а й хӑвӑрт, ҫ а м а л л ӑ л . 

г Д о в о л ь н о скоро, л е г к о . иг. , 

Хи_рӑн ҫыр_ли те-нӗ-ргн, хо_рӑн ҫыр_лп те_нӗ_рен, 

еп хам ҫи .се па_ха.ччен т у т . л а мар. 
В а р и а н т д р у г о г о м е т р а . 

те_не_чче. 

1 4 р Р - Н г т 
^ Г Г г р 

ш ш щ т 



101. Кулнӗ лаша. 

£ 
Тӑсарах. 
УмереННО. ^ 9 6 . 

щ р р р ' — 
« V 

Кул _ нӗ те ла _ ша на_май тар _ сан, 

т ш ш 9 г— 
кӳл _ не л а _ ш а на_маи тар _ сан ха_мат п а . и а в _ не 

иа_вар ки_лет, и и V* и и 
ха_мат па _ иав _ не иа.вар ки _ лет . 

102. Авалхи ӗҫкӗ йурри. 
Татса. -
Выразительно. Отрывисто. «)::ъо. 

Ш 

ё т т щ 
к 

О 
— I 

— я 1 -1 ̂  

103. Сӑвӑсӑр. 
Вахатлӑ. 

• Умеренно, ^ьч. 

.... ль Г^гР — 1 — I — Н 4 -а 4 ' • • • 4 • 4 1 
. • 



Т. Я. Парамонӑв ҫыркксеы (№№ 164-118) 

104. Аҫтан йурас. 

Оллутйытти тилтытат, оллут иытти тилты_тат, 

тклтытсанта ио-раимаҫ,— еп ат_те_не *а)ҫтан ио _ рас. 

105. Савншгген хуйхӑрни. 

1 - »7 . 

Чӗ_кеҫ вӗ _ ҫет йал ор _ лӑ , че _ кеҫ 

г, ' и • 
ве _ ҫет нал ор _ л а , л а р _ с а та ка _ яат 

ой в а р . не, л а р . с а й ка _ на1? ой вар _ не. 

106. Хуц,ӑм ӑшӑ. 

Ти_иер то _ йи йас ко^т .си , ти_мёр то _ йи 

лае ко^тхи, нас ко^т_еи, ут.мас..се_рен чашсарт тет, 

ко.л^и ч о - н а м са - ван_маст, с а - в а н - м а с т . 



* 
Л 128. 

£ 
От _ ма ҫол _ па(н) от _ ма л а _ йӑх , 

о т . м а ҫ о л _ п а ( н ) о т . м а л а _ й а х , чӗн_не ҫе_ ре 
О 

т 
к и д л е ла _ иах, хи_реҫ тух_сан к е _ м е л а . и а х . 

«^16«. 
108. Ыраа каллах кнлмеле. 

? $ Р- ' — у -
ҫак ҫи Ҫак ҫи кор _ ран сав _ ви ҫок, 

ф ҫ ^ щ ^ Г Ч К р р 
О и и — 
йор.рӑн с&в.ви ҫок. Сӑв_випур та(н)ар_ча-ра1 

ф ш т ^ щ . 
ар . чи уҫ _ ҫи Й& _ мак _ раГ~ 

109. Улах хӗрёсен йурри 

Порн.та .мар , кор_та_мӑр , о _ рам ор_ л а 

и и и и каҫ _ ра _ мӑр, о , - „Ра Й<?р -ВИ ту . мар _ мар, 
О й л а . рай , йа о й - й а и . и а , 

"1 И Г 

о ра иер_ ри " тУ_мар_мар 
х а й . й а й _ раи_*й'а 

I. Щ }
 1 Щ д 

*.» о » р и» •» 
х а и . и а и _ и а и . 



110. Чалик, чалик, сала кайӑк. 

Ч а . лик,ча_лик с а л ' к а й . а к , ча _ лик, ча_ лик 

ГО^1 0 Ц ' ^ ^ 
сал'кай_ӑк ка_нтӑ_рнеак_ма по_лӑш_маст, вӑр_ри_не 

ҫи_ме по ' -лӑ_шат . Ай _ йа рдй-йа а й _ й а _ рай. 

1) В а р и а н т г т а к т а 

и . I 4 141 г . 

мӑр та, „ои, ^ои ор _ ла 
Н а л , й а л ви _тёр 

1 /2- ^ 1 

И Р 
каҫ _ рӑ _ мӑр ы - р а ш х о ҫ у т . т и . п е , сут_ти.пе(и) 
тох _ рӑ . мӑр ы р ҫынкраҫ ҫын 



Ей _ иа _ рай _ 1 а , хай _ йа _ рай, 

Ё Ӗ т Г р г 1 0 •• а> 
«•и _ ид _ рай йа. хаи _ иа . ра, 

ей _ иа _ ра рай 

О ' 4 . , ^ I 
ей _ ра рай иа рай _ йа _ рай. 

й 
«1-97. 

114 . Хӑйматлӑх йурри. 

Ка _ рӑм, ка _ рӑм пӗр ҫул _ па, ка _ рам, ка _ рам 
Хо _ ра йос ҫи 

£ 
пёр рул _ па та, хо _ ра иос ҫи тел пол _ там, 
ти _ рён _ чен те йалк_кас кал . пак ҫӗ _ лет _ рӗм, 

V 

Ф ш т 
п 

ш — * — - о 

хо _ ра йос ҫи тел пол _ там; 
йал _ ккас кал _ пак 

' 0—ш о— 

ҫ ӗ _ л е т _ р ӗ м 



т 

115. Санам хора. 

— , Т ^ ч 

р—ие=г- щ 
ҫ ӑ . н ӑ м хо _ ра, (н) а с . а м кес _ ке. 

• - » • • - • • - = ! 

Иеп.ле й(у)ра.са 
ф ^ ф пор. н а м . ши * ку 

а • } 
у^я а 9 : 

мат _ ка _ на? 

£ 
Ҫу.ҫем кӑ _ тра,. ҫил-лем пат _ рак. 

Иепле и(у)ра. са пор. нам.ши ку мат _ ка на? 

и Ш 

116. Сӑвӑсӑр. 

Ш Ш г т ^ 
Ей _ й а . р а рай . и а хо* _ иа _ ра , 

щ р р 
е й . й а . р а рай_йа р а й . й о . р а х . Е й . й а рай _йах 

аи _ 

Ф 
I 

и а . р а х , ои_иа_ра а и . и а хай .йа _ рай. 

117. Кӗвик, кӗвик тӑманн . 
88. 

• • '{ * * ' V 
Кӗ . вик кӗ .вик тӑ . ма _ ни, кб . вик ке.вик тӑ _ ма . н и , 

с&.нӑ? кил_руртаҫ_та_ рах? Ы р ҫ ы н у п . л и а и . е н . ч е . 

<4. 1 4 1 4 1 Г . 



118. Сат пахчине кӗтӗри. 

Л и > А «ра = ) — — 1 Р Н 
« У ! • • 

- * 

т т а 

Сат пах _чи _ не кӗ тӗр _ и? Хӑм_ла ҫыр _ ли 

. . . . 

ь * *—3-1—1 

тат _ ра _ р и ? 

ь ь г -

* 

Пир и сав _ ни не кор _ тӑ _ ри тс, 

ь * *—3-1—1 

тат _ ра _ р и ? 

ь ь г -
' 1. П9 1 

1) 1 / — 1 * 1' -Т) 

кил _тер те _ ее ка _ лар|ӗ . )_и? ка _ лар(ё)_и? 

Ф. П . П а з л а в ҫыркисЭхМ ( № № 1 1 9 - 1 2 1 ) 

, 119. Пуйак хер памаст. 

Г I* [' [" 1> I Л ^ Л р 
П и _ р е пуй . ан с ы н / хер на _ мает те, 

V - —̂ и ^ — — — н 
1 • Я Л 

~ 1 ж—* - Ш 
« ъ 

1Ш_репуй_ан Ҫын хер нам _ аст. Па _ рин, да _ мин, 

[ I ;> § $ 

ан иа _ тар, парш ти _ йа _ ма, дарш'тин _а _ мй. 

П
 I- и 

аыр-ӗҫ _ ха, е . цир ун чух коҫ хӑ _ вар. 

м. 14ШГ. 



120. Сара кайак ҫӑмартине. 

ш 

В ӑ х ӑ т л ӑ . 
У м е р е н н о . 

А П 
Са _ рӑ та ка _ йӑк ҫӑ _ мар _ ти . не, 

ъ л г 
са _ ра та ка_ иак <$-мар_ти _ не тыт .ка _ ла_ма 

5 

пёл ме.сёр ьат-рЗ, _ мӑр. Ха_мӑр _па тан_тӑш ач И-Се 

1& — — 

^ т 4 
_ не иои.ле _ м>' пӗл_ме _ с"р с и - в ё т _ р ё - мер. 

По_ди пол,лми йаш . се - не 

• 

хӑ _ ҫан хӗр _сем йорат.ни нур. 

Чӗррен. 
О ж и в л е н н о . 

ха .ҫан Ь _ н е Ҫ И _ Н И дур? 

М.14Н1 г. 



В. П. Воробиов ҫырнисем (№N0 122-146) 

122. Ҫамрӑксен йурри. 
Чвррӗн.Сильно, бодро. Л = 

Ем.пӗ _ чей, ма_ на хват _тер нар, Ӗм_пӗ 

— _ ...... |„ Т П и 

чей, м1 

Г " ^ 

>=Р 
н: 

Р - 1 

хват _ тер 

Ф-+ 4 

Зар. Хват _ 1 

• п Ь Ь N -

я \>-

ер йар та 

ч =1 ч а * - * * 

хӗр_ке цар та, хер _ не дар та ту . шек пар. 

Ҫамӑллан. 1 2 3- Кӑвак по^лӑ аттем пор. 
Ожиьленно. 

[ Н 
N -

Кӑ-вак аоҫ _ ла ат _ том пор та, кӑ _ ва_кар _ на 

Л » - Р в » — г ' У г . П о -У Р ' ^ 
ан ок _ ҫн 

Ф 4 > 
_ пе к а - в а к ла _ ша 

, — . Г, N 

ай ис па че, 

ч 

<$вар _ ни чоп _ ма йо _ ра . тар те _ се. 

Ҫивчён. 124. Сӑвасар 
Бодро. ^84. 

Ей йа, ран_йа, хой-йа рай! Хой_йаромйа ной. йай 

йай! Оийа, рян-йа, рай - йай - йай, Ок.йа, рои_йа рай-найЛмн! 

Ы. 14141 Г-



Ч ӗ р р ӗ н . 
Ш у т л и в о , и г р и в о . ^ 1 4 4 . 

т 
0_ кошки омфнчя 0 л . м а ҫ _ ҫ и , о_кошк(И; 0-М(е)вчи 

« И^к л , -М' * . И & ̂  «П ' — — - Ю ^ р р п ^ 
ол _ маҫ _ ҫи ав_ ка _ла _ нат, хоҫ .ка _ ла наг 

Ш Щ Ё 
ио _ рии.маст, кил хо _ (;и _ не ко _ р и и . м а с т 

126. Наномшчзк йурри. 
В ӑ р а х х ӑ н . Х у р л а х л ӑ . 
М е д л е н н о . В з в о л н о в а н н о . ^ « в . ^ 

Ш 
Хой _ йа. рои _ иа, хоч йах, 

щ 

•У4-

хой йа, рой иа, хои. _ иа _рах , 

й , . п 

хой-йа, рой_йа, рай, хай 

Ф Щ Ш щ 
иаи, х о и л а , рои.ма, хои _ 

В а х ӑ т л ӑ . 127. Йысна кленчи. 
У м е р е н н о . ^ в в . 

иа рах. 

^ т т * 
И ы с . н а и к'лен.чи че _ чек _ лё, йысланкленчи 

ш 
че _ че - клё те, ма ё _ ҫес мар ч е . ч е к _ ШСн. 



— Р 
йыс_ нан кӑ_мӑл, пнт ла _ йах; ма ки _ лес мар 

к а _ м а д _ ш е н те, ма к и _ л е с м а р ка _ мал» _ шел. 

Ху ҫ к а л а с а . , 1 2 8 ' Х о с а Н ^ 0 Н И -
П о д в и ж н о . У _84. 

И т ^ 1 - — Г > н 
- т а " я „ Р ' ' и 

Хо _ сан ҫо _ ни хо<2_ма_ла, Хо _ сан ҫо_нк 

а 
хоҫ _ ма _ ла, хоҫ _ ҫан нк-кен лар_ма. ла та, 

-

а I 
щ-

лар_ма . ла , час _ сан висиҫен л а р . м а _ л а 

Й у х т а р с а . 129. Карам пӗр ҫулпа. 
П е в у ч е , «1-ю*. 

1 
Ка _ рӑм, ка _ рӑм дӗр ҫул _ па, ка _ рӑм, 

/ - -I Л г т 4 

ка _ рам пӗр ҫул _ па-
> 

ҫич «гул йуп - пи 

т •на х а 
тел пул _ там, ҫич ҫул иуд _ пи тем п у л - т а м . 



Н8 
130. Аттен пӳрче ҫут сӑмавар. 

А т . тен пӳр . чӗ ҫут сӑ_ ма, _ вар, ат _ тен пур.. че 

Щ § Щ 
ҫут с ӑ . м а . вар, йан . рат, йан . рат, йан. ра _ маст. 

к ( - 4 - -К—К—1 

N — ч 

Ха.мӑр кил-се н а а . р а . т р ӑ . мӑр: ей . йа, рай . на, рай йай йай. 

Ф 
Л * . 

„„ „ 131. Олӑх тарах. 
Ч ё р п е н . , 

ОжИВЛеННО. #3 152. 
т / Ь - ^ ӑ 1 в «•- й : 

О.лӑх тӑ .рӑх тил йорлат, о . л ӑ х т ӑ . р ӑ х тил йор.тат, 

" К — , — ( г — 
— — — — 

вТ 
) * > 4 
— "Я 

] 4 Ч
 у Ч 

х ӑ . в а т ё . м и ҫыв.ха.рат, х ӑ . в а т ӗ . ми ҫыв ха . рат. 

132. Енсз шӑммн. 
Х а в ӑ р т . I 
С к о р о . «П=хио. 

X п Ч -

=¥= 
Е н . с е ш ӑ м л и лен.чеш.ки, 

* ! а !-
* I А л) 

ён _ . с е ш ӑ м , 

Ж -

щ щ 
ми лен _ чеш . ки, 

ш 
2 

кма .ка о - м е н . ч е 
— 

ж 
V У 
то.рий.ман, хо . ц а . м ё ш _ _ не йо . .. рии.ман. 



В а с к а м а с ӑ р . , 
Не с п е ш а . ^ = 

Ё ЛИ 

133. Полас, полас. 

т ш 
I 

По . лас, по . лас по . ла . сах , 

Ш 4=± 
по . лас, по.лас по _ . л а . с а х , сак нал ке.руш 

1 1 
— = — — 

Н 
я — 

134. Аттен пурче. 
Ч ӗ р р ӗ н . , 
О ж и в л е н н о , Л=1зч. 

У Ч 4 — - а — -
^ н > — 4 - Г " 1 1 —4\— 

- * — * — » — 3 

Ат . тен пур - чӗ 

5 т 
а т . тен пур.че 

Ф ш 

ҫё . рӗк пӳрт, ҫӗ . рек т а . ран 

ш 
ҫӗр т е н . к ӗ , пит - тн та . ран пин тен . ке 

135. Епёр пормис полас ҫок. 

С с а р к а з м о м . • - 76 
* 

Сар тӑ .лӑп-па мӗн т ӑ . в а с та, еар тӑ-лӑп.па м ё н т а . в а с ? 

—-А- ••»•• щ п = 5 = II 
г 5 4 У — • 

Ӗ .пӗр пормис по.лас ҫок та, пор . мио йат . не ил.тес ҫок 



В ӑ р а х х ӑ н . П ӑ ш ӑ р х а н е а . 
В з в о л н о в а н н о . «1= 

— ^ 

— • - 4 - N - е -

Е _ - пӗр ё _ лӗк са_рӑч_чӗ . вӑ . . рӑм_чӗ; 

кӑ-ҫал _ . хи йӑ . вӑр х о й . х ӑ . п а , хой . х ӑ . п а . 

137. Сӑвӑсӑр. 
С и в н ӗ н . 

- я м - ' Т . I ' / Т — г -

Ай . на, рой - йа, хой . йа . - ра! Хой . йа, 

_ ч 5 <_ — + — 
1 •-

—N № ^ т' г ^ 4 — гг 

рай . йа , хай - йа 

I- — г -

- рг 

— * — 4 ё - — I — 
Ай _ йа рой . . йа, 

^ ^ 4 
» — • 1 4 4 4 11 

хой . йа . . ра, х о й . на, рой - йа, р а й - й а й . й а й . 

138. Йурн кнлтём. 
У ҫ ҫ ӑ н . . 

О ж и в л е н н о . «м-1** 

"р ,!• | 1 -7 

И у . ри к и л . тем йур . - л а . . ма , 

Л, . - р т № 
у 1 

у - лем 

Ш = = 

Р Ь м 
к и . лем 

—Т * -

пуп -

N 

= 1 = 
ле . л 

-в-
1е, пуп. 

— 

ле. ме _ле л 

= - — Г ^ 

1ар -

N 
1 

§ г 1 ^ 7 ' ^ 1 
ма. _ ла , ҫӑм кӑн . ча . ли ҫӗк . ле сёт 



139. Каҫаччен . 
В ӑ х ӑ т л ӑ . 

— V - \ V • — 

* = 1 И 

I Н | ' п т .Н* Ъ ^ Л ^ и 1 
ҫӗ; каҫ . санйурла пе_реҫ_ҫӗ те, кӑҫ_ санйурпа пе.реҫ _ ҫё" 

1 4 0 . Ҫ а м р ӑ к с е н й у р р н . 
Х ӑ в а р - 1 . . 
С к о р о , щ) : 168. 

Пах.чст, пах.чи ол . маҫ . ҫи, пах.чи те 

Ф = и N 1 -9— 
* - ' I ё> • • - л 4-4 . л • • 

) ш -н— 
пах _ чи ол _ маҫ . ҫи; ол . ми пол . м а . сан 

= = 1 V — N — К • 
г\ 

с ; 1 1 
— 

— « | — .нё> ё> а 
{-ё М - Ч 11 

мен ос _ . си, ол _ ми п о л . м а . сан мен о с . . с и ? 

141. Ҫӗнсӗр йурри 
Кӑмӑла палӑртса. Хурлӑхла. 
Выразительно, 

£ в 
Ху. ра . ска ҫыр _ ми виҫ ҫыр . ми, Х у . рас .ка 

1Рл 

ҫ ы р . м и виҫ ҫыг) . ма; шан . кар . т а т . са 

С; ^ (Ти "г ^ 
шыв ну . хат , шӑн . к а р . т а т . са шыв ну . хат. 



I 
Ч ы л а й х ӑ в ӑ р т . Ҫ ӑ м ӑ л л ӑ н . 
Довольно скоро. Л е г к о . ^ ,Ю4. 
^ I' 

Р £ -вн- 0 
Хай _ йо раи _ на, хаи _ иа рох, 

А 
-

7? в ч • • • • • Й -
^ «> 1 

Ф 
-т 

т 
хаи_ка_раи, хаи . ио ран _ иа хаи иа_ра_раи. 

1 4 3 . С в а р н и й у р р н . 
Х а в а р т . Ҫ ӑ м ӑ л л ӑ н . 
Скоро . Л е г к о . «1= 144. 

г у ^ т ^ г Ш р 
Нарт _ тин, нарт _ тин кӑ _ ва _ ка^ те, 

й Ш 
ка _ ва _ к а ^ ; вал ш ы в ҫ и н . ч е н тух _ м а . с а р , 

тух - ма.слр 

Ҫ и в ч ё н . 
| 

БОЙКО. « = 1 5 « . 

е .пӗр ҫо_на гҫин.чен а 

144. Савӑеӑр. 

V• 
нас ҫок. 

Он, йа_ра ,рой_йа , хой, йа - рай! Хо _ йа раи иаи, 
М. 14141 Г. 



© 
хои _ иа _ ра, 

т 
еи йа.ра, хо _ йа, раи _ йай _ яай. 

145. Ҫын мӗнтен паллӑ. 

Хӑвӑрт, 
Скоро. ^ = 160. 

Р ^ 'ГН? 
По _ йан ҫын.сем мӗн_тен пал _ л ӑ , 

по-йан ҫык_сем мӗн.тен пал _ л ӑ ? Ҫорт.сем <;и _ не 

т 1 ¥ = 5 

ха_ма виг _ не, П0_иан(;ын_сем ҫаван тан пал _ ла . 

146. Малалине шотланӑ полсан. 

Майёпе. 
СПОКОЙНО. С ТИХОЙ ГруСТЬЮ. «П= 144 

т 
Ма_ла _ли_не те шот л а . . нӑ ай, ай пол.сас _ 

^ I 1 Р " и » и и 11 

сӑн, х ӑ . р ӑ к та то_рат пол.са та(й) л а . р а с мен. 
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